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7ловацкїе торзовцы; ШТузатакз; -соллныл коти; 
_ Капникв во Сетиградскь  (Tpancuaveaniu); посъщене 
серебряных рудниковё; возвращене 66 Сизотг. 


| > ' 


Hs6 Cueoma, 6 Августа 1839 года. 


s За ‚Дулещали опять начинаются горы, которыя 
`воввышаются боле и orbe, по mbps приближе- 


- e озеш > бо 
Slavus sum, nihil slavici a me alienum. esse puto. 
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WARSZAWA. 


нія къ cemurpaąckoń rpauuwb. Дорогою a поравпялся 


съ двумя Словаками; впереди пхъ тащилась въ гору ло- 
шадь, павыюченная двумя огромными корзинами съ хлБ- 
бомъ. Эти Словаки были родомъ изъ ренчина п npr- 
надлежали Kb числу тБхъ, которые ходятъ по всей Вен: 
гри и Гэляши, даже и за гранаву, съ мБшками: хлБОд 
на плечахъ (*). Они съ самыхъ молодыхъ л®%тъ зани; 
маются торговле п потому UMK впөлп®Ъ їизв®стенъ BERS 
repekiii быть u всБ существующие въ Вепгрін языки“ 


() Я живо помню одного Словака, которому» бывало, ‘если Kto cka- 
жеть, что съ ибмецкимъ языкомъ онъ пошелъ бы далћевъ свБтъ» 
то онъ обыкновенно отвфчалъ: ‚,Я сомъ боль въ 'ТиФлису, кедь 
они знаю, а Tamb И6Бмци плачу. же не знаю словенски; а A сомь 
са съ губернатором цФлы денъ розговаралъ по-словеноки.“ р 
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PODRÓŻ PO HALICKIŚJ I WĘGIERSKIEJ 
RUSI | 
(Dokończenie). 
- ПО ое VNK 
‚ Kramarze słowaccy Szuhatak; župy solne; Kapnik 


х „ M . . . . r 
w Siedmiogrodzie; zwiedzenie kopalni srebra; powróć- do 
Syhota, ; 


х 

5 Z Sykota, dnia 6 Sierpnia 1889 roku. 
i Га Та Dułeszczami zaczynają się znowu góry coraz bar- 
_ 4246] się wznoszące, im bliżćj granicy Ziemi  Siemio= 
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grodzkićj. Po drodze- dogoniłem dwóch Słowaków; przed 
nimi wspinał się na górę Кой, objuczony dwoma ogrom- 
nemi koszami ze zbożem. 
czby tych, którzy wędrują po całych. Węgrzech i байсу 
a nawet i za-granicą (*) zezbożem na plecach. Ćwicząc się 


"w kapczenia od młodości, znają wszystkie zakątki węgier- 


shie i mówią wszystkiemi w Węgrzech znanćmi języka- 
mi, Cechą kupca Słowaka jest, że swój towar zachwala, 
zakłina się, że traci i podobnych używa fortelów, ażeby 


С°). Przypominam sobie jednego Słowaka, który, gły mu kto powiadał, 
ze z językiem niemieckim można wiele przejść świata, dawał zwykle 
odpowiedź: „„Ja som bot w Tiflisu, Кей? oni znaju, а tam Міетеќ 
płaczu, ўе nieznaju słowensky: а ja som sa s guubernatorom cely Леж 

 rozhowarał po słowenshy.* 5 


Rodem z Trenczyna, byli zli= 
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> 
Wrińsireabiyio черту словацкаго торговца составллетъ 
то, что онъ превозносить свой товаръ, кляпется, что въ 
убыткь отъ Hero и употребллетъ всевозможныя уловки, 
чтобы только завлечь покупщиака; котда же продастъ, (TO, 
достапни кусокъ хльба, или сөлоципы, говоритъ самъ 
иро себл, въ полголоса: »Дай ми Боже шецкы товаръ 
акъ продать, ако сбмъ Ty пройалъ. «— Не смотря на 
жо, Словаки пародъ: веселый, шутливый. Если опи встр®- 


татъ Валаха или Валащку, то привбхствуеть ихъ па ва- 


вашскомь языкъ: на сесте буно (добрый вечер); Къ 
этому прибавляютъ также какую нибудь  шуточку или 
прибаутку, за которою не полЬзутъ въ карманъ. Ors 
naxs $ узналъ, что Валахи самые отчаяпные разбойци- 
кй. Шакопеђъ a- добрался въ большую деревню Mysa- 
fiaws, въ которой считается около’ 2,000 хорошо выстро- 
епныхъ домовъ, крытыхъ драпью. Жители большею час- 
тїй содержать ёебя соляпымъ промысломъ. Я заходилъ 
нъ какеппӯю ушятскую церковь, Tab свліцепникъ ` CAY- 
жилъ объдию па валашскомъ лзыќь. Мадо теб зпать, 
aro Валахи, какъ вообще, такъ й въ церковпьыхъ киигахтъ, 
Уйотребллютъ Кприллицу. Чиновники соллпаго вЪдом- 
ства слушали объдию въ мупдирахъ. Qun носатъ также 
темносвраго. цвфта виць- мундиры, схожіе Съ пицъ-муй- 
дирами австрійской копнивы, еъ желтыми. отворотами; 
‚исподпее платье у нихъ синее п, падъто въ сапоги; шлл- 
йы туземпыя, съ широкимй полями, 

= GL) Шутатака; a отправился эъ городъ Hannu, 
лежапий въ глубокомъ уүцель®, между высокими гора- 
mm.  анонецтъ,  достигши семиградской грапицы, я. пе 
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więcćj ód kupującego wyfrymarczyć, a kiedy sprzeda i 
dostanie jeszcze kawałek chleba, albo słoniny, na półgłoś- 
he mówi: »Baj mi Boże szecky towar tak prodat, ako 
зо fu prodał.« Pomimo tego; jest to lnd wesoły, żartobli- 
хуу: Kiedy spotkają Wołocha; lub Wotosżkę, witają wich ję: 
zyka: »Na czeste buno!c (dobrywieczór); do tego przydają 
-jakiś żarcik, albo przypowiastkę, których pełno mają па- 
pogotowiu: Powiadano ini, że nie ma większych łapieżców 
had Wołochów. Nakoniec dobrałem się do Szukataku;, 
znaczućj wsi, liczącćj około 2,000 porządnych dómów, 
krytych gontami. Obywatele najwięcćj utrzymują się z ли 
solnych. Bylem- у kościele murowanym grecko-katolickim, 
liturgije śpićwał ksiądź w jężyku wołoskim. Trzeba ci 
wiedzieć, że Wotósi, tak obecnie, jak i w księgach litur- 
"gićżznycih eyrylskiczo używają pisma. Urzędnicy solni 
w mundnrach, przytamni byli na mszy świętćj: Noszą oni 
ciemnopopielate fraki podług krojn cesarskićj niemieckićj 
jazdy, 12 zółtemi wyłogami, granatowe spódnie w buty, 
kapelusże krajowe z szerókiemi skrzy dłami. 

‚Ж Szukataku udałem się do piasta Кари półożó: 
йе jest w głębokićj wązkićj rózpadlinie między wielkiemi 
górami, Połowa jegó  nałeży “do Siedmiogrodu. Cztery 
godziny przepędziłem w kopalniach srebra: A tćj wycie- 
ezki ku granicy siedmiogródzkićj, gdźie nić Słowiańskiego 
nie znalazłem, wróciłem napowrót do Szhota, _ 


z == 


` слепы, 
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пашелъ ничего 


Сиготд. 


уже словлпскаго m Ropornaća yć 


"Tin c rwo УП. 


Majtapcnii извощикг; дорова грезз Тяговзвь Хус: 
my; ярмарка; дорога e5 Полли, 86 сопровожденаи 
земледтњъльцевг; дороза герезё карпатскёл горы; горцы 
u wwz обыгаи; Мукаса w замокё вв Мукаеь; nocnue 
nie русскаво ‘свлщениика 66 JNIAMCKOJIG монастырю. 


ч #35 Мукага, 11 Aeeyoma -1839 года, _ 
_ Лювезный другъ! 


|. Въ Cuzomn я напялъь ceók повозку въ. TacoGt 
(Тесзё). Это’ была мадьярская бричка, которую тебі 
опишу. Qua очень похожа на, такъ пазываему1о, штаер 
ку; она широка, плетеная; хорошо окована, NO въ нее 
очепь неудобно садиться. Извощикъ мой былъ Magya 
ет er, немпого поб®л®Ъе Цыгана, съ закрученными уса 
ми, съ малепьќими узкими глазами, вытллдыватощими 
из-под аїпирокаго овальпаго калопа (шляпы), съ широ: 
кими, загпутыми вверхъ5 полями. На немъ слегка была 
накипута чернал куртка, а черпые распущенпые волосы 
его; ниепадавиие на плеча u na спину, были такъ нама: 
что съ пихъ даже текло. i : 
lipobawaa мостъ за CużómoJiż, мы пе заплатили жи: 

ду пикакоп пошмлипы; въ-добавокъ извошикъ разругале 
его и пашумълъ. — Въ вепгерскомъ королевств®, дво: 
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Wożnica Madžjarski; droga prze: Tiaczów do Chu: 
sta; jarmark; droga w towarzystwie rolników do Polani 
dróga przez wierzchołki Marpatów; górale i ieh zwy: 
czaje; Mukacz i zamek w Mukaczu; odwiedziny ruskiegd 
plebana w klasztorze bazylijańskim. 

Z Mikacza, ània 11 Sierpnia 1839 r. 
"IKochaNY PRZYJACIELU! SĘ 

Nająłem sobie w Sykocie farę do Tjaczowa (Тесзб). 
Była to bryczka madżźjarska, którą ci opiszę. Ma ona wie- 
le podobieństwa do tak nazwanych sztajerek; jest szeroka; 
splatana, dobrze okuta, ale do wsiadania bardzo niedo- 
godna, Woźnica mój był «Magyar emberc, nie wiele biel: 
szy ód Cygana, z zakręconómi wąsami; maleńkićmi wązkić: 
mi oczkami, które wyglądały 7 pod szerokiego ż zagiętem 
do góry skrzydłami kulistego kałopa (kapelusza); na barki 
i grzbiet czarną kurtką przyódziany, spływały czarne; 
tozcżóchrane , tustością tak namaszczone włosy; ze aż 
z nich kapało. Боо ocz" 

Przejcżdżająe przez móst ża Syhotem, nić zapłaciliś: 
my żydowi żadnego myta, jeszcze mu wożnica naklął i пај 
hałasował. М królewstwie wygićrskiem szlachta (Wemes 


emberek} woliia jest ód, wszelkich podatków i danin, 4. 


więc i ód cła; cały tedy ciężar ponosi klasśa robocza 
W dynczówże, przeż długi most drewniany, dostałem się 


ha prawy brzeg Misje Mieszkańcy Tjacżowa są po więć 


‚ Кале] 6żęści Наа. 


O 
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рлиство (пемесъ емберекъ) освобождено отъ BEKX% по- 
датей и налоговъ, также A отъ пошлипъ: сЬДовательпо 
BCH тяжесть ихъ падаетъ на рабочїй. классъ парода: Въ 
Тясовть, черезь длинный  AepeBanubiń: мость, переБхалъ 
a ua правый берегъ 'Ёись„ Жители Tasosa, 10: большей 
части, Русины, ^ 

Я спъшилъ. на ярмарку въ Хустё.— На pbinkb, въ. 
самый день ярмарки; было такое стечеше народа, что я 
съ трудомъ. ‘пробирался. Bąbch 6pauarca, тамъ куда то 
торопятся, а тамъ ив сколько-мужиковь, переодвтыхъ MO- 
гусарски, съ палками въ. рукахъ, идуть и громко. кричать: 
eampaóć, гатрабё (пазадъ); позади же’ ять ШЩыгаповъ 
играютъ мадьярекїй ranerfr. Bore два мальчика г одинь 
изв нихъ BP курткЪ, а другой въ крестьянском плать 
оба опи. въ. киверахъ; у одного: стучать привазаштая съ 
боку сабля, у другаго гусарская ташка. бьетея объ по- 
FU; ONA пратопьваютъ, свистатъ, кричатъ во все вор» 
ло; около нихъ: 4 гусара подъ тактъ м®слтъ. ногами 


`ррязь, давал полную свободу своему удаль ству; народъ. 


разступается, а русская: 
вается. 
> Пуставшись. въ дорогу, за вородомъ A пристал къ 


баба  крестится m отилевы- 


толи ‘крестьяпъ, спёзцившихъ въ Шолянок` Дорога шла 


stoją krzyże. 
„zwłaszcza przy drogach, czyli samych ścieżkach, krzyżem 


вдоль каменистаго русла рБки; nuurąb пе было деревини, 
и только no сторопамъ, падъ берегомъ, стоять 
Mab объяспили, что въ здъинихъ -горахь, особенио: upa 
дорогахъ, или: na проселкахъ, кресть ставится: для. того, 
чтобы показать. мБето, PAD вытекаеть неточиикъ застой 


и годной, для. питья воды; пәдлБ же него паходится nbe- 


: Spieszyłem- na jarmark do miasta Chusta. Тшь takie 
zbiegowiska, ciasnota, hałas, że ztrudnością się przedzie- 
rałem. "Ги się ludzie tłoczą, tam rostępaują, tu znowu. kilku 
po husarsku przebranych chłopów postępuje z wielkim krzy- 
kiem: JFatráb, таб! (w tył) zkijami, a za niemi. pięciu 
©yganow gra madżjarskiego, a dwoje: pacboląt, jeden w 
kurtce, dragi w chłopskim stroju, oba z kaszkietami na 
głowie; u jednego brzęczy przypasaną szabla, w drugiego. 
kieszeń husarska tłącze po nogach; wybijają hołabca, 
gwiżdżą, wrzeszczą ile gardła starczy р około nigh cztć- 
rech husarów mieszają, nogami błoto do taktu i tém do- 


„dają sobie ochoty; ludzie się rozstępują, а ruska. baba 
-żegna się i spłuwa. : 


- Kiedym- się. w dalszą puścił drogę, za miastem przy- 
łączyłem się do orszaku: więśniaków, zdążających: do wst 


„Polany. Droga szła ciągle po nad kamieuistym korytem. 


rzeki, nigdzie nie było: wsi, tylko stronami nad brzegiem 
©bjaśniono mi, że: tu: jak zwykle: w górach 


oznacza się miejsce; glzie jast źródło czystej wody do pi- 
eiâ, a obok tego znma,duje się kilka głębokich, drewnia- 
nych czerpaków, któremi spragniony wędrównik może паз 


brać wody. Zapytałem: kto się: tak stara o wygodę po- 


dróżujących?* Oupowiedzieli mnie: »7% jaktj bud? dovbryj 


ехо ошї zrobył; u паз uż takżj, obyczaju 


Wierchowina, którą. przeszedłem, ześwszech mian za 


 sługuje: na uwagę: natodopisarza,. ponieważ; jak jaż żad> 


| Ból. nię ulega wątpliwości; że- brzegi Białej i Czarnej isg 
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кресть. 
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колько глубокихъ деревяппыхъ ковшей, которымй уто 
ленный путпикъ можеть почерииуть воды: Яепросилев, 
KTO же здЪев такъ заботится о’ выгод путешественни- 
ковъ? Mirb отвВчалит » То ятй? будь добры соловикё 
зробылеё; у: nace уже такій обысай!« _ 

151 Верховина» через которую’ я проходил5; во вех 
отношешяхь заелуживаетъ внимая әтпограФа; Tarn- 
какъ уже шБтъ пикакого. сомиья, что берега Белой и 


· Шерной Тисьг довольно поздео были заселены галицки=. 


ми пришельцами, то`справедливо также, что жители Вер; 
ховины были первыми поселенцами этой’ странв, чтб. 
подтверждаютъ ихъ быть, образъ жизти, парядь, языкъ. 
u предапія. Туцулы почти исключительно ведутъ пасту- 
шескую жизпв. Деревни” у пих очень, pbąci, жилища 
разсвяпы; лса слишком уже вырубленьї, истреблены: 
u обращепы въ пашин; кромБ пшеницы;  SgBCH растет, 
всякаго рода хлЬбъ: деревни йхъ миоголюдиы: и хоро- 
шо обетроены:‹ Вунулъ особенно привлзан® KB soma 
дямъ и овцамъ, Верховяпець къ рогатому скоту, KOTO» 
рый. помогаетъ ему пахать землю. — Шлатве Руцуловв, 
особенно псподпее, широкое, обтяпутое и очень похоже 
на платье древпихъ Шацпонцевъ на’ столб 'Epoana. Во 
всей Слованщинв, толвко- BŁ Bepxosnuk  сохрапйлся 
древній дъвизий парлдъ. Какъ прїятпо смотрътъ їй cepon- 
ную` двушку въ BGUKK изъ барвацкокъ, столь прослав 
ленныхь въ словянскихъ WĘCHAXK. Этоть BUORKE она 
носитъ каждый, день, въ другихъ же мБстахь OND на- 
дЪвается только въ день свадьбы. Въ одной; деревиз а 
вид®лъ. двухъ священническихь дочерей, у которых HA 


dosyć późno- przez: halickich przechodniów załudnione zov 
stały, tak również istotną jest prawdą, Że mieszkańcy Wiera 
_chowiny pierwotnymi jéj s osadnikami. Dowodzi tego ich: 
byt, sposób Życia, . ubiór, język і podania. Наса trudni - 
się: wyłącznie prawie: pastćrstwem, rzadkie'wniego są wsie, 
rozrzucone: mieszkania: tw zaś: lasy są już: wiele-wyrąbane- 
i wyplenione, роогапе, i oprócz pszenicy, każde zboże tą: 
rośnie; wsi dosyć ludńe; dobrze: budowane: Нава więcćj, 
ma zamiłowania w koniach Ё awcach; Wierchowińcy w 
bydle: rogatćm, które im do uprawy roli dopomaga. Ubiór 
Haucułów, zwłaszcza dolny, jest szeroki; u tamtych żaś. 
wązki, obcisły Е wielce podobny do ubiora dawnych Pan- 
nonów na słupie Trajana. Wierchowina jedna w eałéj; 
Słowiańszczynie zachowała pierwotny strój dziewice. Fak 
miło: jest spoglądać: na: skromną. dziewice w wianku Баг 
winkowym, tylekroć głośnym: w pieśniach: słowiańskich; - 
którym się ona eodziennie zdobi; w innych zaś miejscaek 
wianek ten: w dzień tylko: wesela się wkłada. Widziałem 
tu w jednćj wsi-dwie popówny, które miały na głowach 
czarne: wązkie kapelusze z szćrokiemi: skrzydłami, opasa- 
ne wieńcami zbarwinków Е innaychskwiatów. Nie uwierzysz, 
jak ożywiony jest tutaj handel, który, jakby nierozerwanym. 
fańcuchem; spają wszystkiech: górali od granic wołoskich, 
aż do- Saląska i Morawy. Krajńczycy + Wierchowiney są 
bardzo poczciwi; możesz na ielr proste słowo: бег žad- 
nych. dowodów na piśmie, tysiące pożyczyć. Bez wątpiezia, 
domowy sposób ich życia wiele ulepszeń wymaga, przecież 
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головБ надбты были-черпыя мужекя шляпы съ широки- 
ми полями, yópamiwa барвицками и другими uubra- 
ми,— Ты не пов5ришь, какъ здБсь оживлена торговля, 
которая, какъ-бы неразрывною цфиью, соединяетъ всъхъ 
горцевъ; пачиная отъ грапицъ волошскихь до самой Сн- 
лезіп и MopaBia. Краинцы u Верховинцы пародъ очень 
чествый. Можно дать имъ въ-займы тысячи безь BCA- 
кой расписки, полагаясь на одно слово. — Безъ ‚сомиб- 
пія, ихь домашши . 
улучшена; однако жъ и въ настоящемъ своемъ 1010- 
жеши ошь лепо показываетъ. достаточную степень древ- 
пей. словянекой образовапности. 


Городъ Мукаев, пфкогда мЪстопребываше. право 
славных епископовъ, которые и. до-сахъ:поръ сохраня- 
зотъ свой TUTYJ%, хотя, обыкновенно и проживаютъ въ 
Вузварњ, — лежитъ па лЬвомъ берегу шумной „Iamopu- 
wb, (Маїогсла). Я. вошелъ въ rocrunuauy, которая, Kar 
жетел, вмБетБ. была и коФейпою и кондитерскозо. ЗдБсь, 
изъ числа многихь гостей, одБтыхъ BR Аттилларокахв (®), 
какой-то молодой человъкъ чрезвычайно возставалъ про- 
тивъ жидовъ. Могда я ветупилъ съ нимъ въ разговоръ 
ъ.пачалъ разспрашивать о дартопримьзательлостяхь го: 
рода, то -owp готвЪчалъ mab, "HTO зд®Бев пичего: пътъ-за- 
иБзательнаго, kpowb замка, отстоящаго па четверть. ми- 
‘ли оть торода, u возобновлениаго вЪ 1834 году, nocab 
пожара, Ө жидахъ л узналъ, что, назадътому 30 льть, 


7 ; 
_(*) AMNUAAAPOKÖ есть родъ казакнна на ху, 
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образъ wosan требуеть BO мпогомъ , 


въ городъ едва можно было насчитать двухъ, трехъ жи- 


довъ, теперь же почтинсБ дома, корчыы, шинки.и посох 
злые дворы въ, пхъ рукахъ, 

Я быль въ католической и русской ‘церквахъ; 
треппость послЬдпей похожа ua русскіл церкви. въ юж, 
пой Poccin, во Bkych визаптїйскомъ, ч®мъ. отлпчаютсея 


также, и образа. — Оть русскаго священника, я ничего 


не. могъ узнать. 0 древпостяхъ и письмепныхь NAMAT- 
пикахъ. Я видълъ у него въ комнат картину за стек 
ломъ, съ русскою надписью: Маскевиеь Эриванскій, 
и со стихами.— Настоятель монастыря холодно обошел- 
ca cO мчою; вичего`миЪ пе сказалъ и. не показалъ. Mo- 
гу сообщить. тебъ только TO, O чемъ я и прежде зналъ; 
a именно, что sąbuniń мопастырь OCHOBAN% и выстроен 


Өеодоромъ Жорѓатовиселег,. который, преслБдуемый„меж- 


Buy- ; 


ду 1330—40 -годами, великимъ лптовскимъ килземъ Оль... 


гердомъ, убБжалъ изъ Подолья къ венгерскому королю, 
кажется, Роберту, и получиль отъ: него въ лениое BAA- 
дъше замки: Мукачь, Уйгелы u др.— Этотъ обрусъвшій 
дитовскїй килгь поддержалъ духь u Bbpy 3ąbmunx5 Руз 
синовъ, основывая мопастыри и церкви, Henpiarno mub 
было; что sąbmuie избалованные священники, скрываютъ 


у 


свои познанія, не довЪъряютъ нпострапцамъ, и человЬкъ . 


долженъ перепосить : ихъ прихоти. 
им®ть дъло. съ крестьяпипомъ. ' 
чаетъ миБ откровенно; 


©прошу его, «01% OTR'h- 
попрошу— запоетъ ято ум'Бетъ, 


Я. лучше люблю: 


а если чего пе зпаетъ, то по-просту .отвБчаетъ: не знаю, 


не скажу; =B яуже знаю, какую цБну им%ютъ его сло» 
Ba B как: судить объ нихъ. 


"iw teraźniejszym swoim stanie dowodzi dosyć wysokiego 
stopnia odwiecznćj kultury słowiańskićj. 
Miasto Mukacx niegdyś siedlisko biskupów obrząd- 
ku słowiańskiego, którzy i dotychczas ten tytuł zachowują, 
chociaż zwyczajnie rezydują w Wuhwar,— położone jest 
na lewym brzegu szumiącćj Łatorycy: (Latorcza). Wstą- 
piłem. do хоз роду»? która razem była kawiarnią i jak się 
zdaje OSA Tu między rozlicznćmi osobami w. attil- 
| farokach (*), jakiś młodzieniec ogromnie przeciw Żydom 
powstawał, Юе4) m sięwmięszał dorozmowy i dopytywało 
osobliwości miasta, odpowiedziałmi, ze nietu niema szcze- 
gólnego, oprócz chybarzamku o ćwierć mili za miastem 
położonego, który w r, 1834 po, pożarze, odnowiony Zo: 
stał, Ө Żydach sie; ет iałem, Że przed trzydziestu 
laty. zaledwie ich dwóch, lal wzech- w mieście było, a: te- 
raz, wszystkie prawie domy, wszystkie karczmy, szyn- 
kownie; gospody wich znajdują się ręku. 

Zwiedziłem kościół | łaciński i Сауе ruską, któréj 
wietrze podobne jest do wnętrza cerkwi na Виз połud- 
niowćj, w guście һу ази]; również i. obrazy аіл typ 
mają, U Nakano ruskiego nie się o starożytnościach , al- 
ho pamiątkach piśmieunych nie dowiedziałem. Spostrze 

łem] u niegovew pokoju rycinę „za szkłem z. podpisem 
ты Paskiewiez Бэдрайы:® i zjwierszawi © па! do- 


Jesz Przełożony klasztoru zbył mnie także obojętnie i 
mg nie. powiedział, ani-pokazał, Mogę геі tylko. napisać, 


И BA 
GE) Nhlarok n Madzjarów jest rodzaj czamarki futrem podszytćj, 


o czóm i przed tém wiedzialem, że klasżtor tutejszy zało- 
Żony i uposażony został przez Feodora Korjatowicza, 
który, między 1330—40 rokiem, prześladowany przez ©l- 
gierda, wielkiego księcia litewskiego, z Podola schronił się 
do króla węgierskiego, 
lenności dostał od niego zamki Mukacz, Ujkely i inne, Ven 
zruszczony książę litewski podniósł ducha i nabożeństwo 
tutejszych, Rusinów, zakładał monastćry i cerkwie, Przy- 
kro. mi by Іо przekouać się, Że tutejsi księża wygodniccy 
kryją się ze swemi wiadomościami, cudzoziemcom nie wie- 
rzą, a człowiek wiusirznpsiówieh przywidzenia, Z więk- 
szą ochotą: wdaję się z chłopem. „Bapytam 50; odpowie 


mi szczerze; poproszę, zaśpićwa, со umie, a jeżeli niewić, - 


po prostu odpowie: ueznaju, neskażu, a ja wićm już, jak 
mam о nim sądzić Е o jego wyrazach. 

Kończę ten list, о żyd: faktor przyprowadził furę 
do dalszej drogi. Bądź zdrów! Daj Boże, abym: dalej wię: 
cej mógł раб plonu 
[өгде zajmującego napisać zdołał, ‹ 

P. ВБ. Przechodząc się po mieście, napotkałem ludzi, 


którzy: krojem swych sakieu różnili się ọd- tutejszych шїё | 


szkańców. Pytam się skąd idą: Ix Rusy, < od Samborza, 
odpowiedział jeden. To my tajanużdennaja (biedna) szłach= 
ta,wołeczyme sia po swift, luudneść się vo ozmnożyła, grunta 
podzielone między familije na drobne «części i niema na 
czćmi ósiąść w domu; idą беду Rusini przez góry: do, Ma- 
dzjarów na wyrobek z kosą, cepem i sierpem. 
potomek tego, który niegdyś zdobił swoje pierś mężną и 


w mojćj турде, -i tobie 605 Л 


"Tak więc 


= 


zdaje się Roberta, i pod prawem 


Кол: 


су, жох SB 90 = s 
+ Окапчпвато. это письмо, потому-что жидъ-Факторъ 


Письмо ҮШ. 
привелъ mub извощика, и я bay aanbe. Прощай! Дай ра | 


K 
_ Богъ, чтобы въ предстоящемь пути a nor собрать обиль- Отетздг. изе Мукага; cpacnenie швабекаго/ жозлай- 
пБйш уто. жатву и написать тебь что-пибудь bonbe зани- ства сё русски из; -. Byzeape; свлщенникгё «Лускай; вен- 
мательное, `` PE герскій графа. - 


Р. 8. Проходя по городу, я nerpbrua% толпу лю- TE 


Byecapó, 13 Августа 1339 года. 
дей, которые покроемъ своего платья отличались отъ 


Р zę ЛюБЕЗПЫЙ друг! 
здБшиихь жителей. Спрашиваю, откуда опи? »Изё Py- 


2 


2 3% Мукача халъ я на четырехъ лихихъ лошадяхъ ; 
с, M36 сатборскағо края, 'отвЪчалъ одинъ изъ нихъ, M J ; р ра A 

` 'Гакъ-какъ уже очень было поздно, то я должень быль 

переночевать подъ Середиимг. Въ usób, въ которую 

=> = „ > & 

Народонаселеніе увеличилось; земли раздълены между: Я Вошель, жила евангелическая семья. Пабы, 


Mo ть тая нужденная зиляжта, вологытеся по ceumu.«— 


мой со- 
8 ; i путники, поразвьшали свои мокрыя гузи; опи разговари- 
семействами па калы чести Русипамъ BENANCNE TUO Ran между. собой no-nkmeuku, no понимали также и HO- 
селптьсл дома; потому TO опи идутъ черезъ горы къ Ma- русски; по-мадьярски же болтали, какь природные Ма- 

б ОТТИ ви АБяры,  Сравиивая жилье и хозяйство нЪмецкаго колох: 
APO зараоотву, св овосбй, ‘въпомь и’ берпн! писта, CB жильемь п хозяйствомь туземца Русина, a na: 
ходилъ между ними большую разницу. (У Шваба crpo-- 
‚ грудь богатыми доспЬхами и одеждою, kóTopmii-cwbao IA ‘вытяпуты пъ одну линно; у Русипа же дворъ ospy-- 


р 


Jl такъ, потомокъ того, который когда-то украшалъ свою 


2 

х 5 гленъ, KARĄ поется въ nbeunb:  »его 7460p0tono, ma AKG 
нь OCE Ub- ud ысыса каждаго Шваба па дворБ пепремБийо 
цомъ или косой, чтобы заработать кусокъ хлБба; пдетъ есть колодецъ; въ русекихъ же околицахъ къ одпому- 
жс s mo КОлодцу часто ходить половина деревни: Я помпю; 

пе на собственную пиву, по ‘далеко; за а г одипъ крестьлпипъ, пробзжая въ Pasanin черезъ 
пБмецкую деревню, чрезвычайно удивился, увидя, что въ 
каждомъ дпорБ есть колодец. Когда я, сталь хвалит» 
STR TI этотъ обычай, то онъ сказалъ: »Гдь тав, NAHLCY, то 


край, косить, собирать и молотить для лЬпивыхъ Magpa- 
ровъ! 


bogatą zbroję i odzież, i umiał stawić czoło nieprzyja- 
cielowi, teraz włóczy się w lichćj sukmanie z cepem,. do jednćj studni niekiedy połowa wsi chodzi. Przypominam 
albo kosą, za kawałkiem*chleba; nieidzie na niwę własną, sobie, jak jeden chłop, przejeżdzając przez osadę nie- 
ale daleko, za góry, do kraju cudzego, kosić, zbierać, młó- miecką w байсу, wielce się dziwił kiedy ujżał wkaż. 
cić leniwym Madźjarom! dym dziedzińca studuię, a gdym mu zachwałał ten po- 


ba znajdziesz studnię w podwórzu, zaś w okolicach raskich 


Ric ŻĘ rządek, odrzekł; Kde tam, panyczu, to wże takij naród Fu- 
f У 2 i Кашу] (chytry), Szczo jeden druhomu. i wody Żałuje. 
L ros r. УШ. Porównywające Szwabów i Rusinów, možna spostrzedz, 


. , : żetamci przejęli od Madżjarów więcej Батова i skłonniejsi 
A Wyjazd х Mukacza; ИЕ gospodarstwa Sziwa- są do kłótni 3 bitwy, Кн О dal Czaplowicz ślicznie 
bów x gospodarshtem Rusinów, Wuhwar; ksiądz Luczkaj; powiada, najmniej mają odwagi (courage), nie sa tak burz- 
hrabia Węgierski. liwi, swarliwi, złośliwi, јак pierwsi. Jeszcze muszę do- 
Wukwar 13 Sierpnia 1830. +, dać, że kiedymmatka Rusinka rano i wieczór dziecióm Ojcze: 
: i ? nasz mówić.każe, to п Szwaba, gdzie nocowałem, Май! i 
Пову PaźyjaceLu! © * Michl, Zinmaleins (jeden raz jeden-jeden) powtarzać muz 
je Г: sieli, nim; się spać: położyli, i rano nim Śniadanie dostali, 
Wyjechawszy z: Mukacza, « м. czwał pędziłem: ezte- Droga do miasta okręgowego Wuhwar (mad. -Ungh 
гета» dzielnemi. końmi. „Bla spóźnionego wieczora, ‘ши. var) nad rzeką иде (Ungh), była: bardzo -ożywionaz 
jiałem zanocować pod. Serednim.: W chałupce, do ktorćj wszędzie вароіукаіењ pracdjących ludzi, w około rózlegały: 
wszedłem, mieszkała rodziua ewangielicka; Szwabowie, się Śpiewy przy konopiśch, kukurydzy, па trawie, eco zwia- 
noi towarzysze porozwieszali. mokre swoje czuhy,i rozma-  stowało podróżnemu, żć się znajduje wśród śpiewnega 
viali ze sobą po niemiecku, ale rozumieli i po тизка, за: narodu słowiańskiego, Przyjechawszy do miasta, za ва} 
Frzeszczeli takpo madżjarska, jakby rodzeni Madżjarvowie« pierwszy poczytałem obowiązek odwiedzić księdza Duc% 
Vielką znajdowałem różnicę -w mićszkaniach i gospodar. kaja, proboszcza tatejszćj grecko-unickićj katedry, autora 
twie kolonisty niemieckiego i krajowca Rusina, -U Szwa- grammatyki słowiańskićj i kazań ruskich. (*) Urieszył się 
a zabudowania gospodarskie są wyciągnione w jeden rzęd, ; 


Tes К, s ? \ узбе 
Risina zaś podwórze zaokrąglone, zgodnie ZĘ słówami (у Grammatica tingiae Slavo-Rutlienae set Vefero-Slavicae. Minc 1523; 
- losnki: joha dworoczok, ta jak winoczok, U każdego Sziwa- 8. Cerkownyja Besidy. V Budyni 1831, 8, 2.62; 5 


Z ГА 


аже так?й народг`лукавьиї, шо едёенх другому ш воџдьь 
жалуе < , х ; 
Дуа > 
Сравнивая Швабовъ съ Руспцами, можно замьтить, 
что первые перепзли у Мадьлровъ много жавоста и Caba 
зались оболБе склонными къ спорамъ и дракамт; но Py- 
какъ справедливо замћчаетъ Ҷапловачъ, не столь 


сини 
I i 5 zę ; 
BoE. сварлавы H, злобны, қакъ друсіе.. Дла сравце- 


* 


nia Русиповъ cs Швабами приножу еще слБдующее: 
мать Русиика‘утромь и вечеромъ заставллетъ свонхъ Abr 
тей читать: Отее naws; папротивъ у Шваба, у котораго 
a почеваль, Faza п Mua, прежде-чьмъ пошли спать, 
и утромъ до завтрака, должы были повторять: Eiumal- 
lug (одинажды одашь-—одииъ). 

Дорога къ окружиому городу Byseape (Мад. Un- 
ghvar), шадъ рькою Bysqzo (Ungh); была очепь оживле- 
на; л вездБ вострзалъ людей; вездБ раздавались Бени, 


RA копоплБ, кукуруз m въ rpask,— BCE возвбщало ny- 


тешествешику, что’ опъ иаходится среди иъс̧еннаго сло- 
вяйскаго народа." ШріБхавши: въ гөрөдъ, л счелъ за 


долгъ побывать у «Луёкая, приходекаге священника y Uit. 


скаго собора, автора словлнсков грамматике U. русекихъ 
ирошоввдей (*). Oun очень обрадовался, ‘когда љ pas- 
скаааль ему 0. цбли моего. путешествуя и замБтилъ, что: 


съ: того. времени, какъ поєвтилъ его. 'арофессоръ Нухар- 


спам, никто еще пе загллпулъ въ эту забытую, сторопу, 
Оль сказаль миБ, что зд®сь ибть пи древних. паматии- 


(*) Grammatica linguae Slavo-Ruthenae seu. Үебего-5їауісае,, Будимъ.. 
1828 г.— //ерковныя бесиды. Будимъ. 1831 т.— 2 тома. 


niezmiernie, kiedym mu opowiedział cel mego przybycia i 


"dodat, że od czasu, kiedy go prof. Kucharski odwiedził, 


nikt nie zajrzał do tćj zaniedbanćj okolicy. Mówił mi, że 
niema tu pamiątek starożytnych, listów, starych nękopi- 
smów, on bowiem sam urządzał archivum; koasystoryal- 
ве i nie znalazł nic wcześniejszego nad wiek 4, Nastę* 
pnie pokazywał mi'swój dziejopis dyecyzeyi mukaczow- 
skićj, w rękopismie, który ściśle połączony zhistoryą. naro- 
du, w tćj dyecyzyi osiadłego. Utrzymywał, Że mu brakuje 
pomników piśmiennych, któreby świadczyły. o pierwotnćm 
zamieszkania tych stron przez -Słowiano- Rusów. Na- 
koniec użałak się na obojętność i nieludzkość: własnych, 
ziomków, w których chciał obudzić miłość. własnego języ- 


ka, chciał wyprowadzić z letargu literaturę ; miał zamiar: 
wydawać pismo. w języku ruskim, lecz brakło mu środków.. 


Dalój pokazał zbiory pieśni narodowych: i swoich: poezyi, 
tak oryginalnych, jak przełożonych na język. ojczysty. 83 
to. chwilowe wynurzenia duszy młodzieńczćj pod rozkosz“ 
ném; niebem włoskićm; ponieważ Łuczkaj', po. ukończenia 
teologii: w. Wiedniu, przez kilka lat byk kapelanem u księ- 
ca Бийуйа 2 оке (z familii Burbonów), który miał 
szczególne. zamiłowanie w obrządku słowiańskim; jemu: też 
jego kapelan. ofiarował swoje kazania ruskie. s 

: Naszą: dalszą rozmowę przerwało pukanie do drzwi. 
Na słowo г „Szabad! (wolno) wszedł młody człowiek w 
attiloroku, 2 ostrogami, wąsikami i faworytami, które mu, 
twarz pod brodę obiegały: na szyi miał szał czarny. je. 


dwaboy, ze złotemi frenzlami, Był to młody hrabią 8.7% 


M — | вел 085 — 


skićm; i 


ковъ, пи грамогъ; ‘ии древнихъ рукописей; ‘самъ онъ 
приводил въ  порядокъ ` копсисторіяльный архиве, 
u ничего ue нашель ApeBirke 14 го въка. — Потомъ oub 
показывалљ. миъ въ ‘рукописи: CROIO исторію мукачовской 
эпархін, съ которою rkcuo соедипепд исторія парода, 
жикущағо. въ той же эпархін.: Өпъ говорил, что ему 
пе достаетъ письменвыхь памятпцковъ, которые могли бы, 
євпдБлельствовнать. о. первобытиомъ заселеши әдихъ. спранъ, ` 
Словяно-Руссамв. Шакопецъ онъ жаловалел па равно-" 
душіе и безчеловъчіе своихъ, Соотечественпиковъ, въ KO- 
торыхъ QUL хотЬлъ. возбудить, любовь къ родному язы 
ку; хотБлъ вывести литературу изъ мертвящаго усышле: 
nia; nmba% uambpenie издавать журпалъ на русскомъ, 
азык'Бу UO HE паҳодилъ возможности. Өпъ показывалъ 
также сборпики  пародныхь ифсень` и, своп стихотвореиія,, 
оригипальпыя и переведенных па отечественный языкъ.. 
Это минутпыя изаёния юношеской души подъ роскош- 
нымъ пебомъ. Итали, потому-что «Лускай, окоцчивши BB. 
hab курсъ богослов! я, иБсколько ARTE быль домовымъ. 
сващенпикомь у лукскасо князв Людвика ‘изъ дома Бур- 
60u08%), которому особенно, правилось богослужеше no» 
словянскому обряду. Ему же Лучкай посвдтилъ своц 


“русскїл проповъди. 


Наша бесъда` была прервана стукомъ въ дверь. При; · 
слов: шабада (можно), вощель молодой человькъ въ, 
аттилларокъ, со. шпорами, съ усиками и бакепбардами, ` 
которыя кругомь обхватывали его, лаце; шея была повязе-- 
на черпымь шелковымь олаткомъ съ зомотой, бахромою. 
Это былъ молодой гразъ С.— Jyckaić npeącraBnań меня, 
——================================—==ш======—————: 
Ksiądz: Luczkaj przedstawiť mnie, jako literata zagranicz- 
nego, a pan hrabia zrobił mi od niechcenia kilka pytań. 04- 
chodząc zapraszał do siebie i: obiecał pokazać wiele rze- 
czy zajmujących zeliteratury nacionałnej. 

Posiadał on. księgozbiór z.dzieł narodowych; były to: 
najnowsze utwory w pysznych oprawach, a podług zdanią. 
pana hrabiego,: arcydzieła klassyczne; nieśmiertelne. Przy. 
obiedzie. byłem bezustanku napastowany Śmiesznemi pyta- 
niami: ciekawego рапа hrabiego i jeszcze ciekawszych: dam, 
które mówiły z sobą. po francuzku z dziwnym akcentem ma~. 
dźjarskim. Kiedym się: między ірлеті odezwał, że zasta- 
nowiło mnie: rozszerzenie języka niemieckiego wziemi wę- 
gierskićj, jeden. z gości, jakiś milczący literat, jak oparzo- 
ny, rzucił widelec na stół, aż łyżka podskoczyła i na zie- 
mię spadła. Mund: Бе deutsch, kein-wolir Madjar spricht 
deutsch! krzyknął i spojrzał na mnie zdradzietko, trzęsąc 
się cały ze złości... Wszyscy umilkli, aja zaledwie: nie раг: 
sknąłem ze śmiechu, ale nakryłem twarz chustką i kaszlem 
w sobie uśmierzyłem. Na przedstawienie gospodarza. 
że jestem cudzodziemcem i maićj świądomym: zwyczajów 
krajowych, jeszcze więcćj rozdrażniony rzękł:: Soll er siel 
nicht dreiw mischen, wenn er nić weiss: 

: Ро obiedzie wyrwałem. się ze zdaniem; że: przecie 
chwała Bogu:, teraz wszyscy już Madżjarowie są chrze 
ścianie: Ге nit wokr, ofuknąt mnie z gniewem: literat 
kein. шой“ Madjar isć Krist, olles: Calwiu! Kiedym chciz 
dowodzić, Że kalwińskie. wyznanie jest także. chrześciar 
zabierałem się: do- opawiedzenią poczatki Кају. 
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jak ваграпичпато литератора, и тратъ neópexno* сд®- 
1216 ub п сколько вопросов. Уходя, опъ пригласилъ 
reya късебЪ и объщалЪ показать mub много запиматель- 
таго по’ части тга ональної литературы. — Графъ nóka- 
зывалъ мп свою библіотекуз составленную изъ парод- 
тых'ъ произведений; это были noskiimia сочиценя въ 60- 
гатыхъ переплетахъ, COJHHEHIA, по МБ nizo графа, kiat- 
maeckia, безсмертныя. За объдомъ mena безпрестанно 
эсаждали смъшвыми и неотвязчивыми вопросами, то лїо- 
ўопытный тратъ, то еще болље любопытпыя дамы, KOTO* 
ыя разговаривали ‘между собою по-Фраппузеки съ страни? 
тымъ мадьярскимъ акцептомъ. Когда я замътилъ, “TÖ 
rena изумило pacnpocrpanenie въ Beurpin nkueukaro `л- 
MIKA, TO одинъ изъ TOCTEŃ, которато графъ принимал, 
акъ великато литератора, и который во все время былъ 
голчаливъв и смотрЪлъ только въ свою тарелку, ‘да по: 
‘лаживалъ вилкой усы, вдругЪ, какъ-бы обварепный KH- 
їїйткомъ, такъ сильпо бросилъ на столъ вилку, что под-: 
Koanga ложка u упала na nons. Ons вскрикнулъ: 
„Hund bellt deutsch, kein wohr Madjar spricht deutsche! 
т звърски nochorpba% ма меня, дрожа отъ злости. Be 
‚амолчали; Я ‘чуть пе лоппулъ ©тъ Cukxy, и каїплем® 
‘держивалея отъ него, закрывши ротъ олаткомъ. Когда 
їозлинъ сказалъ, что я чужестранець и что мпЪ мало 
накомы ’‘туземныя обыкновепїя, TO это нисколько нё 
’меньшило тнёвнаго’^ Мадьяра, — опъ еще съ большею 
апальчивоетіо сказалъ: »Soll ег sich nicht drèin mischen, 
venn er nit weiss. . { 

Послъ об®да у mena сорвалось съ языка: слава 


izma od Janu Chauwtna, czyli Kalwina, ойрагї mi wręcz 
te to nieprawda; że to bajka, Kalwin był Madźżjarem, á 


siara kalwińska jest madzjarska wiara (Magyar hit). Roz- 
tatem się nakoniec z tym żacnym doliem, w którym tyle 


rajmujących rzeczy widziałem, a jeszcze więcćj słyszałem: 


СЕ Wyjazd x Wuhwaru; Zeineński okręg; statarium;_ 
wzejscie do Galicyi; Beskidy; Przemyśl. 


> z Przemyśla @. 26 Sierpnia 1830: 
KocnaNv Przyjacienu! 
Po półtóramiesięczńćj podróży przybyłem nakoniec 
lo Przemyśla, i ta rożpamiętywam, }аЬа w tym przeciągii 


ава odniosłem korzyć: hie taką Żniste, jak się spodzie. 
rałem; czas i okoliczności nie były po temu. 


negó źródła; zbliska oglądałem krainę 
vażną, słynną iv świecie 
mita, dokąd tylko 
(ucharski, = À 

Po wyjeżdzie z Wuhwarū aż фо. Zemneńskiego 
Пері (mdd: Zempłeń, тїз: Жетине) nić szczególnego nie 
japotkatem: żatżepiałem wszędzie Rusinów; dążących ва 


tak starożytną i 
uczonym pod nazwą terra inco- 
zajżał uczony, ale skąpy w wyrazy JP: 


Боту, uro теперь Мадьяры Xpueriane.— Is nit woh 
по прежнему съ гпБвомъ отвфчаль mob Мадьяръ — kein 

wóhr. Madjar 15 Krist, olles Calwiń. — Когда я хотБлъ 

доказать, ‚что кальвипская вБра есть также христїанс= 

кая, и когда A сталъ выводить Кальвинизмъ orb спона 

Хаувина или Жальвина, то onb привялся возражать: да эте 

неправда, это сказки; Шальвинь былъ Мадъяръ, каль- 

винизмъ есть чисто-мадьярское BKkpóncnoBkąanie (Magy- 

ar hit). Накопець a разстался съ этимъ добтопочтец:. 
пымъ домомъ, въ которомъ удалось мнЪ :видЪть, а еще 

болБе слышать, столько Занимательнаго» 


Письмо IX. | 
Отёъзда изв Вузвара; земненскй окрузё; ` 8бай&- 
rium; перењздг 66 Галиціто; Бескиды; Перемышль. 


35 Перемышля» 26 Августа 1839 года, 
ЛювЕезный другъ! 


Накопецъ, nocab полуторамЪ сячпой поЪздки, я прй- 
быль въ Перемьййль и стараюсь теперь. прппомвить се-. 
0%, какую пользу. прїобр®лъ я въ продолжеше этого 
времени? ФРазумфется— ne такую пользу, какую я на- 
дЪялся: пи время, Ни обстоятельства не были блатопрі- 


‚ ятные Но-крайпей-мЪр®Б и то уже польза, чтол зсевидъл® 


camb, распрашивалъ народъ, узнал его жизпь и языкъ 
изъ самаго источника; осмотрЪлъ вблизи страну, извъст- 
пую въ учёномь Mipb подъ громкимъ древнимъ назва- 
wytobek z Beskid do równin, 1 тай jeden ź nich pó 
wiedział mi w szególaćm słoweńsko-ruskićm narzeczu: »iVe- 
бийге sią, mładyj pam, de nas narud bywat, tam ny jé- 
nyjakych sxbujnyków; mužete bezpeczni wszitku krajini 
schoditi; a ха drahu Фет sja pytajte, #9 wam dycky ukaże 
dobryj czołowik.« 
wszćj wsi. Ułyczą widżiałeńi nowość. Przed samą wsią 
spóstrżegłem tablicę na słupie; myślę sobie: tu przecież 
inny porządek; żapewne ńa tablicach wyrażono, jaka wieś, 
dokąd należy, i t. d., czego dotąd i w miastąch okręgowych 
nie było. Podchodzę bliżćj, ha tablicy Odrysowana fajka 
z podpisem: ném szabad рірахпі (tu niewolno fajki palić). 
Opodal śtoi inny słup z tabliczką ku wsi obróconą: pod- 
chodzę 126); na czarńćj tablicy namalowany, Słowak; ` 
w ubraniu krajówóm, 2 grzebieniem na włosach, wisi па / 
szubienicy, ü spodu pódpisano: S/ałarium. Prze Bóg! cóż 
0 ma żnacżyć. w tćj ziemi, którćj reprezentanci tyle o li- 
bćraliźmić gardłują?..:: Dowiedziałem śię późnićj, że 


1 Ко! ‹ “hie Tyle tylkó podobne obrażki znajdują się pó wszystkich wioskach 
nam zadowolenia i pożytki, żem o wszystkićm naocznie okręg | 


ię przekonał, żem badał naród, jego Żywot, język u šā- 


gu Zemneńskiego, Szaryskiego i Aba-Ujwarskiegó, i to 


ddtąd, kiedy podczaś cholery wieśniacy powstali przeciwko 


panom, gromadnie: chodżąc po wsiach, dwory wytępiali„i 

wszystko сб hiewieśniacżć inęczyli i mordowali, Powia- 

dają, 76 okropne wówćżaś działy się rzeczy, lud rożpasa: . 
ny nićzńał granie zemsty і okriicieństwa+ 1... 7 

‚ (Przez Beskidy dostałem się do pierwsźćj wioski w Ga: 

liczi ИЛ бун: Beskidam nazywa się całe pismo gór od 

żachódd ва wschód, przedzielają one okrąg daselski i Sa- 


W Żemneńskim okręgu zaraz w pier: 


3 ы Bar" 


‚ мшемь: terra incognita,p% которую до сихъ-поръ заглявуль 
только песловоохотный госнодинь Кухарский. 

Но выБздБ изъ Вузвара, 40 „самаго 
округа, я пе пвстрБтилъ_ пичего особенцаго. 
porb я пускался въ разговоры съ Pycunann, 
‚па заработку съ Бескидз въ равиивы; ` одипъ изъ 
цихь сказаль MAG на страпномь словепско-русскомъ 
пар'Бчїн: ›Мебуйтеея, млладът nans, де нашо нар дё Ibt- 
ват, тало ны е ныякихо збуйныково, лугкете безте сні 


Ha до: 
шедшими 


вшитигу праинну сходити; а за яразу ACME сл плтеайте,. 


то вам дыцы укаже добрый головикв.< — ‘Въ sennen 
скөмь округБ, тотчасъ въ первой деревиБ «льо, по- 
разила мейл повость, Ири caMOM% въБздБ RB деревню, 
я увидалъ па столбБ таблицу и думаю себЪ: здБсь, од- 
пако жъ, совсьыь другой обычай; Bbpno, па таблиць 
обозначено, какая это деревия и т. п., чего до-сихъ-поръ 
и въ окружныхь городахь пе было. ШМодхожу ближе: 
на доскБ парисована трубка съ падиисью: пеш sżąbad 
pipazni (здъсь не позволяется курить трубку). Шоодаль 
стоптъ другой столбъ съ доской, обращенной лицемъ 
къ дереви®Б; присматриваюсь— ца черной доскБ нарисо- 
-baus Словакъ въ народпой одежд, съ гребиемъ въ BO- 
лосахъ, на висилицБ; впизу подансано: słtalarium.— Bo- 
же мой! что жъ это значить въ представительной страпъ, 
гдз кричать во все горло о либерализмЪ?...... Ilocab a 
узваль, что подобный вывъекп находятся но°вс%хъ де- 
ревпяхь земненскаго, шарыскаго и аба-уйварскаго окру- 
говъ — Jro возымБло свое пачало съ-тЪхъ-порт, 
когда, во премя холеры, поселяпе возмутились противъ 


зежненсказо, 


свопхъ господь и, толпами ходя по деревнямъ, раззоря- 
ли и терзали всБхъ, KTO не припадлежаль къ крестьли: 
ckomy сословію. Разсказывають, что въ то премя про: 
исходили ужасы; мщеніюћњи жестокостямь озлоблешага 
парода не было грапицъ. ió W X = 
х Черезъ, Бескиды я добраася до первой. ‘деревни 
въ Taannoin : Вотлына. Бескидама называется вся. NBNE 
горъ, идущихь оть запада къ востоку и отдБляющихъь 
ясельскій u саноцкій округи отъ венсербкой Жраины, Это 
самая писшая ubub Марпатъ, тыс 


, повсемБстцо заселепнаял, 
Народъ, живущий по oóbawk сторопамъ,, рўескій, какъ- 
бы продолжеше Верховинцев5; onb. много имет. осо» 


„беппостей въ одеждь, a еще :болБе въ язык. 


Перемьтиль— древиъйции городъ въ Галиціи. O nemt 
лБтописи говорять уже въ 10 БЕ Б; слЪдовательино раньше, 
чъмъ о прочихь городахъ. Oun лежитъ- надъ Canoma, 
и пБкогда былъ столицей удБльнаго русскаго княжества 
въ li и 12 столБтїяхъ.— Ilocab временъв русскаго вла- 
дычества, здБеь не осталось. пи одного памятника: рус- 
скал церковь,вь которой находились гробницы тамошиихъ. 
киязей, въ прошломъ стол®тїй была ‘разобрана, a изъ 
остатков ея, па томъ же самомъ MBCT, построейъ Hbi- 
ubmnuiń католический соборъ. —. ӨбдъЪсь есть также типо- 
граз!я, въ которой, кромБ элементарных русских книгъ, 
печатаются церковныя старословяцискія книги, отличаюнция- 
ся чистотою B исправностно. Здьсь же выходитъ на поль- 
скомълзык® единственпый во всей Галищи духовный жур: 
палъ: Przyjaciel Chrześciańskiej Prawdy. НыпБшпїй русский 
епископъ Иване Снияурскій, достопочтенвый старикъ 


> к кк _ ——Є——_—_—Є—Є—Є—Є—Є—Є—Є—Є—_————Є———————є—————үу—е——————————— ~ 


nocki od węgierskićj Krainy. Jest to najwyższe pasmo 
Rarpatów, wszędzie zamieszkałe, Lud po obu stronach jest 
ruski, jakby dalszy ciąg Werchowińców; wiele ma swoj- 
skiego w ubiorze, i w języku. 

Przemyśl jest jedno z najstarożytniejszych miast w 
Galicyi; o nićm bowiem wcześnićj, aniżeli o innych, bo już 
w 10 wieka dzieje wspominają. Leżynad Sanem, było nie- 
gdyś stolicą udzielnego księstwa ruskiego w wieku 11 i 12. 
Ж czasów panowania ruskiego niemasz tu-najmniejszćj pa- 
виз: cerkiew murowaną w którćj znajdowały się groby 
książąt domowych, w przeszłóm stuleciu - rozebrano, 
a maleryał obrócono na wybudowanie na tćmże miej- 
scu teraźniejszego kościoła katedralnego, rzymsko-ka- 
tolickiego. Znajduje się tu także drukarnia, gdzie oprócz 
książek elementarnych raskich drukują się liturgiczne staro- 
sławiańskie,i odznaczają się czystością i poprawnością druku. 
Wychodzi też ta jedyny czasopism duchowny w Galicyi, 
w języku polskim: Przyjaciel chrześciańskićj prawdy. 'We- 
'aŹniejszy biskup ruski, Jan Snihurski, czcigodny staru- 


wyjednał u władzy urządzenie katedry języka cerkiewno- 

słowiańskiego w liceum przemyślskićm, czćm i uniwersytet. 
lwowski poszczycić się nie może. Wspiera i pomaga ty= 
siącom uczącćj się młodzi, i zachęca do pracy w podźwi- 

gnieniu literatury ojezystćj. Szlachetny też mąż darował. 
swój liczny księgozbiór bibliotece dyecezelnćj, i zamyśla 

uczynić ją publiczną. Na tenże cel szlachetny prałat ka- 

pituły ruskićj ŁŁawrowski, doktor fil. i teol. członek wiela 

towarzystw naukowych i t. d. miał darować swoję biblio- 

tekę- składającą się z 30,000 tomów. Posiada wiele dzieł 
rzadkich, inkanabał, zwłaszcza słowiańskich, i bogaty za- 

sób rękopismów cerkiewno-słowiańskich i ruskich. 


Жа kilka dni zobaczysz mnie u siebie, daruj przeto, że 
tak mało piszę; jeszcze nieprzyszedłem do siebie po mo- 
jéj podróży, nogi bolą i rzemień od hueulskićj mojćj dzio- 
Бед (torby), którą przeszło miesiąc dźwigałem, przetarł 
i odcisnął ślady na ramionach z {6} przyczyny napuchłych. 
Tymczasem w Przemyślu oglądam wszystko, co by się przy: 


- szek, wielce się troszczy o oświecenie swojćj trzody. Je „dać mogło w moich pracach. (*) 


go staraniu winna swój początek drukarnia; on urządził 


zakład dla ubogich chłopców ruskich, którzy opatrzeni 
we wszystkie potrzeby, ćwiczą się przy cerkwi katedralnćj 
w języku ruskim, starosłowiańskim, polskim i niemieckim, 
uczą się śpiewu kościelnego, początków arytmetyki, geo- 
grafii i logiki, i tak kształcą się na djaków (śpiewaków ko- 
ścielnych) i nauczycieli wiejskich. Dostatek nauczycieli 
zapobieży z czasem brakowi szkół wiejskich. "ерде biskup 


Tłum. z czeskiego A. Kuczyński. 


(*) Piękna ta podróż tak nas zajęła, ix postanowiliśmy naszym czytelni- 
kom udzielić'jćj opis -chociaz w skróceniu, ograniczając się szczupło” 


ścią naszego pisma. Niech nam to wybaczy szanowny autor, | 


т 


> 


ёрезвычайпо заботится опроеввщен!и своей паствы. Tano- 
гра®їя своимъ началомъ одолжена его приношеніямъ; 
ous осповалъ училище для бБдныхъ русскихъ мальчи- 
ковъ, кеторые, будучи снабжены вс®мъ нужнымъ, учат» 
ся въ школ, находящейся при русскомъ соборъ; Asbl- 
камъ: русскому, старо-словянскому, польскому и иъмец- 
‘кому, церковному пы! ю, началам арифметики, геогра- 
Фін и логики, и TAKKMB ооравомрв гоховатея.. въ двяки 
(церковные mbnnie) и въ бельске учители. У пноженіе 
учителей, co времепемъ, можетъ замБнить педостатокъ 
сельскихъ школъ. Шпископъ выхловоталь у правитель- 
ства позволен!е учредить каөедру церковно :словяпскаго 
языка въ перемышльскомъ anget, ч®мъ пе можеть пб- 
‘`хвалитьёя даже и львовскїй упиверситетъ. Өпъ покро- 
вительствуетъ и даетъ помощь многоячнсленному учаще- 
муса юпошеству, поощряя его къ трудамъ для успБховъ 
отечественной словесности. 'Этоть благородный мужъ 
подарилъ свою огромную библіотеку въ пользу эпархі- 
яльной бибмотеки и памърепъ едБлать ее публичпою. 
Для этой же похвальной gbin также имЬлъ пачБреніе 
подарить. свою библіотеку прелатъ русскаго капитула 
Лавровскій, докт. Филос. и богословія и членъ многихъ 
учепыхъ обществъ. Эта библіотека состонтъ изъ 30,000 
томовъ и заключаетъ въ себь много рБдкихъ сочинешй, 
первопечатпыхъ книгъ, особенно словяпскихъ, также бо- 
гатое coópanie “рукописей на церковно-словянскомъ. H 
русскомъ языкахъ, í 

Черезъ н®сколько дней я буду у тебя, и потому 
извини, что такъ мало пишу. Я ne образумился еще 


„BIBLIDGRARIA: 


~ Rozbiór Staroczeskićj literatury, czytany na posie- 
dzeniach królewsko-czeskiego towarzystwa nauk w oddzia- 
le filologicznym, 1840 i 1841 r. Wyciąg z rozpraw królew- 
sko-czeskiego towarzystwa nauk, У Sekcji, 2.50 oddziału. 
Praga, 1842., w 4., tłl — 216 str. (Tytuł w oryginale ob. 
w części ross.) 


Najnowsza czeska literatura słusznie może szczycić się z prac swo- 
ich uczonych pisarzy, którzy dają nam piękny przykład, jakim sposobem 
trzeba przystępować do badania naszych narodowych dziejowych pomników. 

Dopiero co przytoczony zbiór jest nowym dowodem, niezmordo- 
wanćj usilności naszych uczonych pobratymców: Szafarzyka, Czełakowskie- 
go, Hanki i Jungmanna. Zawiera następujące artykuly: о Najdawniejszych 
Rękopismach Czeskiego Psajierza (przez p. Szafarzyka), Niektóre Książki 
do Nabożeństwa w Rękopismach (przez p. Jungmanna), О Niektórych Ksią- 
zkach treści nabożnćj (przez p. Czełakowsktego), Przegląg prawnych źródeł 
w Czechach (przez p. Haukę, Dzieła Jana Bechyńki, treści religijno-mo= 


ша (przez p. Jungmanna), Czeski Ctstojanus (*) (przez p. Hankę), 


LAW Е. . . e 1 $ ści i świ 
С") Tak sią nazywały 24 wiersze, zawierające główne uroczystości i świę- 
ta kościelne w roku. 


A: 2 = = 801 — © | - 


посл® моего путешествїя; ноги болятъ, а ремень otb мё» 
u O ~. 
eń гуцульской }зёбенкв (сумы), которую a таекалъ па 


. себЪ болье мьсяца, протеръ миъ платье и падавилъ пле- 


ча, такъ, что они вспухли. Между-тБмъ въ Перемышль 

внимательно пересматриваю все, что можеть пригодить- 

ca MHE въ мойхъ трудахъ. ‹ ; 
До свидащя. Твой и пр. (*) 

` Лерев. М. Mitt. 


- BORBJNIOWPAGIA. 
Rozbor т” АКЕ нө йт czjtany we schizkach 


krilewskć czeskć spolecznosti nauk, веке] filologické, r. 


1840 a 1841. 14 


Разборъ древпей чешской литературы, читанный въ 
собранїях'ъ королевёко-чешскаго общества наукъ, въ от-_ 
дъленін Филологпческомъ, 1840 и 1841 r. Извлечеше 
изъ разсужденїй королевско-чешскаго общества наукъ, 
У разряда, 2 ro отдълешя. Прага, 1842., s54., 111—216. 
стр. , 


. 


НовЪйшая чешская литература по-справедливости можетъ гордить- 


ся трудами своихъ ученыхъ писателей, которые подають намъ прекрас- 
(*) Это: прекрасное путешествіе такъ увлекло насъ, что мы рБішились 
представить его нашимъ читателямъ по-крайней-мфрь въ сокраще= 
нін, стБсняясь предфлами иашеге журнала, Да извинить нась за 
это почтенный авторъ. Дед. 


Spostrzeżenia astronomiczno-lekarskie ХУ w. (przez p. Jungmanna); Wy- 
рїзу 7 Ewanielii Rejmskićj.i Ostromira (przez p. Fłankę). Są te szacowne 
artykuły dła filologa słowiańskiego; który będzie miał nad czóń żastano= 
wić się, porównywająć te pomniki z innemi słowiańskiemi. „Uezent czescy 
podali w tych artykułach swoje fHologiczne uwagi i różne objaśnienia-owoe 
głębokich i wieloletnich poszukiwań. Bardzo; пр.у ciekawe są wypisy p. Sza- 
farzyka z najdawniejszych rękopigmów czeskiego psałterza (XIV у.), Przy= 
taczamy kilka wierszy #25 psalmu, zrękopismu witenberskiego. (00. w czę- 
ści rossyjskiej.) 3 р 
Nakoniec niesiemy dzięki szanowńemu p. Hante ża wypisy z ewanieli 
rejmskićj i Qstromira, zrobione przy pomocy pp. Jastrzębskiego i Wo- 
stokowa. Р. Hanka dopełnił je swojemi uwagank i waryantami z biblii ostroż= 
skićj (*). „Stanowezo już możemy powiedzić; pisze p. Hanka; że i dla 
Czechów zachował się pomnik słowiańskiego obrządku wich kraju; ha prze- 
kor wszystkim prześladowaniom przeciwnćj strony, i chociaż u obcych pode 
legł szczególnemu. łosowi; jednakoweż teraz zachowuje się z największą 
czcią. Napisany jest. przez Czecha, со potwierdzają wyrazy w przytoczonych 
tu krótkich wypisach: Jan zam. Joann, парзай, napsęnije, zam. карай, 
—— ' 
(*) Szczegóły о epanielii rejmskićj ob. w Łe Chrowyne de Champagze 
1839., Jy 10:58 HM. 204.; Journal Général de Peustruetion publiquey 
* Semptemb. 1840.; Kopitarii Hesychius, str. 30165; Czas. Czes. Mas. 


1838., str. 252, 253, 1839., str, 491—499. 1840., str, 187—194. 
11842. ву 150. 6 
24 
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=. стей какиуъ образомъ дой о; реа Tb. дЫ нашахъ 


народныхь. реке паматниковь, 
ЖККУ ҮП 


доказательства неу: Tuyo дрательности машихъ de RA сопдеменни- 
_ ковы /Мафарика, Челяковскаго, Ганки и Юнеманна. By, этой. жипгћ 
| Заключатотса слБдующія статьи? ‘0’ Древиіщихъ укопислхь Чешской 
Псалтири (г. Шафарика); НБкоторые Юукописные Молитвенники (г. 
Юнгманна); О НБкоторыхъ Книгахъ Духовнаго Содержанія (г. Челл- 
ковскаго)ђ O5ospbuie Источниковъ ЗаконовБдБня. Eb Чехахъ (г. Гавки); 
содержаня (т-ва. 


Сочяненія Ивана Бехынки, релӣгіозно- нравственнаго 


_Юнеманиа)у Чешский. Gistojanus С): Gr. Ганки)\; Agrpouoxwiećro: Врачеб- . 


ныя Наблюден1# XV Be (r. Юнгманна);- Книга Өозы изъ lifraruaro Ha 
ЗасхукБ u ХотБиацахъ, содержащая въ ceób yuenie жристїлискбе (г-ма 
Юнгуаина), Выписки изъ Евангелій Реймскаго и Оётро рова (r. Tan- 
Ky = Воть драгацБиныя статьи для словянскаго - Филолога, которому 
есть падъ yuk задуматься, углубась BŁ сравнен!е этих паматниковъ 
въ пронйми словянскима. 'Ученые Чехи предотавили въ этихъ бтатьяхъ 
своп Филологическя замбчаня и разныя объясненія—плодъ глубокаго M 
инотол5тнаго изслБдованія. Какъ, напр.» лабопытны выписки r. Waga- 
` рика изъ древнёйшихь рукописей нешокой псалтири (XIV стол). Tipa- 


`водимъ НБрколько стиховъ изъ 25 псалма, (изъ Вцтенбергской Вукопися`: 


у Tor назызадись 24 стиха, заключавиие, въ себБ главнЪйпця тор- 
; жества a" церковные празднаки въ гад: 


Только: что гвышшсаниая MADE хнага предбтавлаетъ Мамъ BOBRA * 


* 


2. Sudi, туе; hosppdynes, nebo TAS w. newynye mey "ań ве 


оон vffagie nebudu nemoezen: т 
952, Spatrzi mne, hospodine, | ypokuwy mne: яку ledwie me у edrdcze mi 

`В. Nebo зонда ме przied oczyma myma gest: У emylil sem si 
v.prawdie twey. Bi Зы. | ; 5 
4. Nesedal кеш w snatku a, — A'skrziwdu czynyećzymy переда 


"5. Nenawidiel sem sboru zlobyweh aa s hrziessnymy nesadu. ` 


< . е; 5, 
Наконець поблагодаримъ {почтеннаго BSB. Гайку за RMNHCRK из 


ёвангелій реймскаго п остромирова, саБлавныл ир особш гг Ястршемб 
скаго m Востокова. — Г. Ганка присоединыль Kb ни свой sasbuani 


u ларянты. изъ Острожской Babain (%)::„Уқе положЕтельно 


можем 


сказать, пишеть г. Ганка; что m дли Чеховъ сохранился NAMASHNKBSCZO 
а + р 


ванскаго бӧгослужейіл, существовавшаго въ чхъ страз, — иапёрекор1 
всБмъ преслБдованиїлмъ прохавиой сзоровыз ш XOTA онъ вчужБ презер 


пБаъ. страяную участь, /OĄEAKO жъ теперь сбгрегаетол ё, съ величайшек 


честно; @нъ напксанъ Чехомь, чэб доказывають слова’ въ. ыы ы 


мыхь здБсь краткихъ вылпискахъ! fln6 юм, Joannd, налсатш, мапсани 


©) ат o "реймскомъ еваягели см. BŁ La Chronique Chem: 
pagne 1839., I., 40 и H., 204,, Journal Général de Diustruelton 
publique; ха: 1840.; Kopitarii Hesychius, „стр- 30 и 65; Czas. 
Czes. Mus., 1838., стр. 952, 258.1839, отр. 491—499; 1840:5 osp 
187—194., и 1842, „стр. 150.—Статья г. Tanku ореймскомъ’ евана 
телін, (изъ. Ж. Ч. M. 1839 г.) переведена по-русски. ред. „Дёенницы 

` и напечатана BR Литературной Газети 1840, 


рй 1 деніне КОШ ТОРН ewanielią rate z.ewanie- 


lub. омы |. m i ża sam жасачы, ТГ, może; Rani i tenże 
vękopism, i że w rejmskim niektóre, wyrazy, jako to besżędawasza, W. ostrom, 
#{аавва&ў@,‚ pastyr” w Ostr. pastuch, zdaje się, muszą być dawniejsze: 
Główna różnięa między: femi obu. stowiańskiemi rękopismami zalezy na tém, 
że w Ostrom, ściśle zachowuje się pisownia. bołgarska, w rejmskim zaś 
pannońska, która zupełnie zgadza się z sórhską.ś* 

Przytacząamy tu wyjątek jednego i tegoż: miejsca 7 ewanielii, rejm- 
akiój i Ostromira,. literami rossyjskiemi, bo nasza drakarpia nieposiada ko- 
ścielno- słowiańskich. Zamiast litery zwaną jus także zmuszeni jesteśmy 
payé polskićj а. (00. w części ross), 


ROZMAITOŚCI. 


NOWOŚCI Z LITERATU RY ROŚ ROSSYJSKIEJ. — Wyszedł n-r. 12 ог 
Psych Pantiętników i zawiera w oddziale literatury: poezye; 2- -g3 część 
у romansu Zoneidy: R=wćj Lubońkaz: Melchior powieść. przez Zorza Zanda, 
> Bilary Dandy (= Błackwoad's Magazine); w oddziale арк. i sztuk: Du- 


В 


hy piska wyprawa 1829 r. przez. Glebowa; Kuracya chorób sztuką i naturą, 


EJ 


` 


RE da się. EE iw innych cy ryl- 


przez—J—0—; w oddziale apółczesnij. kroniki БОЛУ: raut oka na wepół- 


czesny kierunek говз. prawodawstwa z miesiąca Pażdziernika b з ы, w kra- 


ja z tegoż miesiąca; we oddziale gospodarstwa i przemysłu: С о pijaństwie, 


w Rossyi (Artykuł 1-szy; Ukazanie się spirytusu w Europie; fałszy we mnie- 


mania oj jego korzyści w Rosbyi. 


Przyczyny pijaństwa: ogólne—prywatne 
Porównanie spirytusu z innemi napojami; opium. Skutki pijaństwa: choroby 
Wyjątki 
w od- 


dziale krytyki: Praktyczna składnia Perewłesktego i Zmierzeh, zbiór poezyi 


ciąla—duszy; nieszczęśliwe przypadki), przez  Hersewanoiwa, 


z notatek miłośnika wićjskiego: gospadarstwa, przez. Burnaszewa. 
Barątyńskiego. -W oddziale bibliografii podany jęst rozbiór 38 dzieł ros- 
syjskich, wyszłych w Listopadzie, także dzieł wydanych w Rossyi w języ- 
podany jest 
w 


kach obcych. W oddziale literatury. zagramiczućj obszerny 


Rozmaitościąch: 


przegląd najnowszych dzieł w języku angielskim. po- 


„siedzenia akademii petersburskićj, paryzkićj i paryzkiego towarzystwa zą= 


chęcenia; Zycie pod wodą, Źródło Kumogorskie, Notatki о Syberyi, Wej- 


всїе Czychaczewa na wierzcholek Netou w Pireneach (Ćwłaspy jego opis). 


Nowy, pałac w Kremlu, w Moskwie, Przynoszenie na. ofiarę ludzi w ln 


dyach, Kronika teatralna rossyjski teatr w Petersburgu i francuzki w Pa- 


ryżu (przegląd 15-0 nowych sztuk) ‘i różne. wiądomości (95. artyku. 


łów....... Ten poszyt składa się z 26 arkuszy dużego. formatu! r Tyle; 


zajmujących w nim artykułów, jak nigdy jeszcze nie było. 


== 9 (21) Grudnia: przedstawiona: była. nowa komedya’ znakomitego Ga~ 


ви. паписати, маписаніе, :хотл nocabąmia ‘шногда встр5чаются. н -BŁ дру- 
тяхъ. кирналовскихь. ж глаголитскихъ ру®оппсахъ. Сравнивши реймское 
ee Gb обтромировымть, каждый можеть убфдиться, что источни- 
Komb: Аля: обошхъ, посредственно: пли непосредственно; єлужилъ Дия и 


TOTH же перезодь, можезь- быть, : `одна и та же рукопись, M что Db рейм- 


скдмь ubroropbia слова, какъ-то бео$доваша, ъъ остр.. стязашася, NAG- 


тырь, въ. остром. хастухб, кажется; должны быть древне, Главная 


разинца между этими обфамы словянсними рукописями состоитъ въ томъ, 
что въ остромировой строго соблюдается правописаніе Боо) а въ 
реймской паннонское, которое совершенно согласно съ сербским, 


Приводимъ здБоь отрывокъ одного.и того. же MBCTA изъ еванге- 


fit реймвкаго й'остромирова, русскими буквами, за недостаткомь въ Ha- 
цей типогразш церковно-словянскихъ. Bubcro буквы юсб, также по-не- 


бходимости, употребляемь польскую а. 


 Pelimcnoe. Остромирово. 


Мате. Х.Г. Bs: призъваісоученикы, 1) Br zpbua оно, призъва иіс. oba- 
своя. идастьимьвласть надесяте оученика своя. дасть имъ 
надхьнечистыихьд власть на доусБхь нечистыйхъ. да 
аизгонятьяиц5 ли изгонять A. исиблать: въсакъ. недагь 
ти 2) вьсакънедоугь. ивь и вьсака ` болъзнь cuig; посъла. піс. 
сяболЪзнь. сия 3) посьла заповћдавъ имъ TAA. на пать азыкъ 
пісзаповъдапмьгая ueuąbre. п въ градъ самаренскъ не- 
вь 4) поутьязыкьненаЬ вънидћте пдБтеже паче кЪ овъцамъ 


п призвавъ обанадесяте оученика, 27) якода изтонатихьъ исцблити, 
3) cia обанадесяте, 4) ‘нах < 


А ТЕСИ 


те. ивьградьсамарань 

скь 5) невьнидфте. ngb 
тежепачекьӨвцямь 
погыбьшимъдомоуи 

зава, ходящежепропо 
вЪдаите 6) rame. якопри 
ближисяцртво 7)) HÓCHOE: 
6oaammraanubAnTem 
мрътвья ввскрЬшаи 

те. прокаженыяОчищ 
ащаите 8) бБсыизгон - č 

ите. тоунепрцастет - ДЕЧ E 2 
зежелапите 9), ‚ 


потыбъшизмъ домоу излева ходящь 
` J 
ближися црьствие небесьное болящяя 


изгоните тане приясте танеже дади- 


те A 


` 


5) самарянскыи» 6) проповфдуите, 7) uprnie, 8) прокаженыя очищацте 
мртвыя ВрЕрщацре, 9) дадите, 


> a СМЕСЬ. * 


же проповфдайте. Глаще яко npu- 


цБлите прокаженыя очищаите б®сь 


новости сЕрБо-илирской литературы. Мы получили 


30 нумеровъ Илирской „Денницы (Danica Ilirska), за 1842 годъ, выхо- 
даящей подъ редакшею докт. Гая;— no- сю-пору только 31 нум. за 1842 
годъ!— Вотъ какъ долго нужно ожидать полученїя словянскихб жур- 
наловъ Bb нашъ стремительный вБкъ!— Между-тБмъ“ подВлпмся съ чи- 
тателями и этою запоздавшею новостію.— „Денница докт” Тая, какъ вид- 


но изъ полученныхъ нами нумеровъ, по-прежнему заключаеть въ себБ 


хорошие стихи и статьи содержан1я историческаго, Фплологпческаго и т, д, 


rola: О&епгепте.— Wyszła nowa edycya dzieł Derzżawina w 4-ch tomach. — 
р (17) Grudnia zaczęły się w Petersburgu pierwszy raz w języku ojczy- 


tym lekcye publiczne Paleontologii we wzgledzie ” geognozyi; daje je znany 


ossyjski uczony; Ayrektor, mineralogicznego ав professor Kautorgat- 


'rzedmiotem lekcyi będą skamieniałości w ogóle, pod ważnym względem, 


0-dłą objaśnienia. życia kuli ziemskićj. — Professor uniwersytetu moskiew-- 


kiego Fitomafickż wykładą lekcye publiczne Fiziologii, Kranioskopii i na_ 
i omagnetyzmie żywotnym. Lekcye te rozpoczęły się 15 Października 
842 r. W n-rze 10-tym Маа Pasa umieszczona jest pierwsza wstę- 


na lekcja. 

NOWOŚCI Z LITERATURY SERRO -ILIRSKIEJ. Odebraliśmy trzy- 
riesci, numerów, 0:876). Jutrzenki (Danica Ilirska) wr, 1842, wycho> 
zącćj nod redakcyą dokt. Gaja.— dotąd tylko 30 numerów. z r. 1842! — 
w to,długo trzeba oczekiwać na pisma słowiańskie w naszym szybko po- 
ępującym- wieku. Tym czasem podzielamy. się z. czytelnikami. i tą, spó- 
oną nowością, — Jutrzenka dokt. Gaja, jak pokazuje się z odebranych 
zez, пав BMMEKÓW: podawnemu zawiera dobre poezye i artykuły treści 
stoirycznćj, filologicznćj i t p. Wskakemy: niektóre: О Historyi Wie]- 
éj Шітуі zez J. К. Sakeinskiego); Odpowiedź dokt. Demetra na ten 
tykuł; Kity, pasterska 

F. Jukića), Belgrad i-in, 


narodowa zabawą. w LSławonii; (przez 


ROŻNE WIADOMOŚCI. — W Berlinie wyszedł przekład dzieła zna- 


komitego , rossyjskiego [pisarza Lermontowa: о Lermontoff, 


Der. Novize, 
Aus dem russischen übersetzt von Benningshausen. : < 

< — Nakoniec w Petersburgn przedstawiono dawno oczekiwaną rossyjską 
operęć Rustan £ Гиатё а» drugie dzieło р. Glinki. — W różnych регуойу- 


cznych pismach mówią, e ta mowa opera mieści p. Glinkę w rzędzie pier- 


wszych europejskich mistrzów, i że Rossya słusznie teraz może szczycić się 


ze swojego narodowego kompozytora. Pod czas pierwszćj reprezentacyi au- 
tor przywołanym został trzy razy, ji 


kH UMMM 
OD REDAKTORA. 


Kończąc wydanie Jutrzenki za: rok 1842, „powinie- ` 


nem. wyjawić. tu. nieograniczoną wdzięczność Swiatłym 


Opieknnom, jako też czytelnikom mojego pisma, prawie 
we wszystkich słowiańskich krajach, za ich przychylność: 


która w przeciągu roku była dla mnie gwiazdą przewo- ` 


dniczą „w nowym zawodzie, Również podzięki niosę na- 


stępującym uczonym i literatom, którzy ozdobili moje pi- 


Вр: алоо 


Т. Jewieckiemu, Lewickiemu, Maciejowskiemu, Purkinje- 


smo swojemi artykułami i korrespondencyą; ` 


mu, Szafarzykowi, Smolerjowi, Srezniewskiemu, W....„mu; 


y ` 


А 


Назовемъ нБкоторыя изъ нихъ, болБе замфчательныя: Hburo объ Moro- 
Pin Великой Илирш, (И. К. Сакцинскаго),— Отвфтъ докт. „Деметра на 
эту же статью; Крижари, народная пастушья игра въ Олавоніи; Босан- 


| семя древности (И. F. FOnuza), ББлградъ п др. 


5 З 
новости польской ЛИТЕрАТУРЫ. — Г. Крашевскїй печа- 
_таетъ въ Варшав: „Волшебный Фонарь» картины нашего вка въ 4-хъ 
томахъ. Въ Варшав также печатаютса: 1) Памятники Древней „Лите- 
ратуры и `9) Олисанѓе „Древней Польши, въ 3-x% томахъ.— Дедакщею 
= „uocabąHaro издан1я занимаются изв®стные “польскїе ученые: rr. M, Ba- 
_лиңьскїй u Т. Липиньскёй. Въ ВильиБ вышель _1-й томъ Литератур- 


ной Переписки r. Грабовскаго; но мы еще его не получили. 


"Въ Познан® вышло О5бяененёё на Плат Пророка Iepexiu ĆWy- 
kład na Lament Jeremiasza Proroka), сочинене священника Кучборскаго? 
хракорскаго каноника, Сум. въ 1573 r.). Кучборскій принадлежить къ 
числу знаменитыхъ пибателей сигизмундона sbra. Иаданное теперь со- 
‚ минене, долго находившееся въ рукописи, есть прекрасный памятникъ 

польскаго языка и польской духовной литературы, — Съ удовольст1емъ 

ухазываемъ на ‘слђдующую книгу, недавно вышедшую въ Вильнђ: Obra- 
_ ay Domowego Pożycia na Litwie. Рап Choroszcza. (Оғерки Домашней 
Жизни eb Jlumeb. Пан5 Хороща). Хотя авторъ выдаеть свой прекрас- 
ные очерки за вымышленныя повфсти, однако люди прозорливые замћчаютъ, 


_ JTO въ вихъ очень много правдьт..... Въ Варшав вышло новое. умножен- 


ное издане, стихотвореши г. Бращевскаго; вскорБ выйдет». другое .ло- - 
4 


вое сочиненіе того: же автора; :Pamiginiki do Historyć Obyczajów w Pol- 


sce z XVI r XVH w. (Записки о.Польскихъ Нравахъ ХИТ u XVII в.): 


. Объявлена подийска на переводь Мулпешествёя на Востокб Ламартина. 


>> ROHRI D Пе 


З Pemucceph вари.авсвихъ; 1еатровъ г, Ясиньскій издаетъ свои дралати- 


` ческ1я сочиненія, 


› 


skiemu za ich zaszczytne odezwy o Jutrzence, odzńaczone 
szlachetnem i wzniosłćm uczuciem miłości Słowiaństwa. 
Poczytuję także za obowiązek oświadczyć tu przed czy- 
telnikami Jutrzenki wdzięczność gorliwemu współpraco- 
wuikowi w redagowaniu polskićj części mojego pisma, p. 
J. Czajkotwskiemu. ь 


Co uczyniłem z mojćj strony, sądzić o tćm ше po- 
ważam, się... Powtórzę tu przypisek zakonnika do sta- 
rosłowiańskićj, tak zwanćj, Łukińskićcj Ewanielii 1409 ro- 

^ każ: „Ojcowie i bracia, poprawiając czytajcie i nie розд 
dzajcie mnie, a Bóg was oświeci i nauczy.* 


P. Dubrówski. 


- qanito, состоящему изъ 12 кнпжекъ, 


Е REA 5 8 


=  Wrazowi і Z.....; nakoniec pp. Szewyrewowi i Grabow- 


OTB РЕДАКТОРА Т. 


-Оканчивая naąanie 2Денницы за 1842 годъ, a 4 л- 
женъ принести здьсь безпредБльную EASY 
ИросвБщениымъ Покровителамъ и читатезямъ моего жур- ; 
нала, почти BO вєБхъ словянскихь земляхъ, за ихъ BHA- 
manie, которое въ-продолжеше róga было для меня пуз 
теводпою зньздою па новомъ uoupulyk. Равпую же npas-: 
пательпость приношу сдБдующимъ учёңымъ и литерато- 
рамъ, украсившимъ мой журпалъ своими ©татьями н KOP- 
респопдепціею: тг. разу, Bwy, Tanti, Eeeukomy | 
(Ө. C), д......у, Левицкому, Мацьёвскому, KULE, ` 
Cmouepro. Срезневско.му, (И. И.) вШафарику; nakoweus 
С. П. Шевыреву и г. Грабовскому за ихъ лестные бт-_ 
зывы O „енницњ, проичкнутые благородпымъ и высо- 
кимъ чувствомъ любви къ Словянству.— Считаю также? 
долгомь объявить (34%C5 передъ читателями. „Денни 
благодарность ревиостному сотруднику моему, по редак-. 
щи польской части, г. Уайковско.му. 94 
Что сдБлапо; съ моей стороны, объ этомъ судить не 
сию, ... Повторю: здБсь приписку отшельника къ Лукин- 
скому Евангелию. 1409 года: »Өтцы u братья, исправля- 
юле чтите и мене па клинете, п Богъ ‘васъ вразумить и 
научить, 4 


П. „Лубровскій, 


; к y, 
Принимается подписка на „Денницу 1843 г. ЦБна годовому ngs- _ 
въ Bapuasb: 5 рубл. серебр., съ * 
пересылкою во Bob города Царства Польскаго: 6 руб. cep. ПБна полуго- 4 
довому изданию, въ ВаршавЪ: 2 руб. 50 коп. сереб., Bb прочихъ же го- · + 
родахъ Царства Польскаго: 3 p. cep. Шо четвертамъ төда можно’ подпи-. 
сываться: только въ ВаршавЪ, внося 1 рубль 25 коп. сер. Подписка на 
„Денницу въ россійской Импери принимается въ почтамтахль: С. Ile- 
тербурескомбу Mockoecromd u Виленском, также въ С. Петербургбу 1 
въ Контор „Денницы, находащейса на Невскомъ Проспект%, противъ 
Казанскаго Собора, у Коммлссіонера. 4. И. Иванова, и въ Москв® въ 
книжной ЛавкЪ; учрежденной: при. Контор Журнала: Москвитянинб.— | 
Цна. годовому изданию шесть рУблей` сб половиною серебром. ч 

редакція „Денницы на Ново-Сенаторской УлицЪ, въ дом подъ Мо. 
476, лит. D. Главная Контора на Медовой Улицћ, въ книжной лавкБ 
Зенневальда. > б 
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Pyzyjmuje się prenumerata na Jutrzenkę za rok 1843. Roczna 12 


edycya, składająca się z 12-10 poszytów, kosztuje w Warszawie 5 rubli sr. 


w innych miastach -Królestwa 6 rubli sr.; półroczna w Warszawie: 2 rub- а 


3 й i 
50 kop. srebr., w innych miastach Królestwa 3 iub. sr.; kwartalnie шойпа 


prenumerować tylko w Warszawie, za opłatą 1 rubla 25 kop. srebr. — 


W Cesarstwie: Rossyjskićm prenumerata przyjmuje się na pocztamtach: S. Pé- 
; У е 
tersburskim, Moskiewskim i Wileńskim, także w S. Petersburgu w Kantorz 


Jutrzenki, na Newskim Prospekcie, naprzeciwko Kazańskiego Katedralnego 


7} 


Kościoła; u Kommissionera Zwanowa, i w Moskwie: м księgayni urządz0= 


пеј przy kantorze pisma: Moskwiciantn. Roczna prenumerata wynosi 


о о а, 


sześć rubli i pięćdziestąt kop. srebr. 
Redakcya przy ulicy Nowo -Senatorskićj, w domu pod n-rem 4409 


lit. D.— Główny Kantor przy ulicy Miodewćj w Księgarni Sennewalda.* 


Ta ZORZA 
_ | ответа зовано WIBEOWA 


обоо. 


6 poswvgcoiwiy. 


W naszym czasie nad wszystkie rodzaje literatury 
góruje perjodyczna. Jaka tego przyczyna? Czy piszą- 
cy za mało mają wytrwałości, by dzieła obszerne je- |. 
dnego przedmiotu dotyczące wypracować i wykończyć? 
czy 16% widząc w publiczności obojętność i niechęć 
do porządnego czytania, chcą ją zwalczyć; a wzbudza- 
jąc ciekawość rozmaitością przedmiotów, niezrażając 
długością opisów usiłują [ГАШ i utrzymać jakkolwiek 
żądzę wiadomości? niewiemy. To jednak pewna, że 
pisma czasowe wszędzie, jeżli nie liczbą, to wplywem 
przewyższają inne. р 
І u раз, każda klassa czytelników, każda niemal gar 
taż literatury ma swój. dziennik; mamy pisma poświę- 
cone krytyce, literaturze, sztukom, filozofji, gospodar- 
stwu; — mamy roczniki religijne, drammatyczne, mamy Ан 
e pisemko dla poczeiwych kmiotków: słowem, kto | » waj 


о mako 
6 ө 


2 


же. 


C+ 


tylko w czytaniu przyjemność znajduje, może to upo- i 


==й- 
| 


dobanie zaspokoić, nie szukając doń żywiołu w obcych 


językach. 

Jedna tylko część powszechności naszćj, część chci- 
wa wiadomości z zapałem czytahia pragnąca i z nie- 
go wielkie odnosząca korzyści, jeden tylko wiek młody 
Die ma u nas swego dziennika. Wprawdzie dzisićjsze 
dzieci szczęśliwsze niż były ich matki, mogą się uczyć 
czytać na własnych do pojęcia swego zastosowanych 
książkach; prawda i to: że przed każdym nowym ro- 
kiem zjawia się kilka dziełek, przeznaczonych dla dzie - 
ci lecz w tych najczęścićj zwróconą jest uwaga na 
rozwijanie pierwszych wyobrażeń, na zajęcie i zaba- 
wienie drobnych dziateczek; — młódź zaś wychodząca 
z pierwszego dzieciństwa, lubiąca zastanawiać: się nad 
wszystkiem, słysząca nieraz, że język nasz nie tylko 


„równym jest innym językom, lecz w piękności i boga- 


ctwie wiele innych przewyższa, sama przekonać się о 
tćm nie może. 


Sprawiedliwą zatóm jest „A by te шаш, mło- 


de, gętkie, ciekawe, miały stalszy jak dotąd żywioł i 
rozrywkę, słowem: by miały własne perjodyczne pismo. 


„Życzenie by pismo takowe istniało objawiano w dzien- 


| 


© 


о 


nikach naszych, i tylko pewność że zdolnićjsze od 
naszych pióra przedsięwezmą tę miłą pracę wstrzymy- 
wała nas dotąd od uczynienia zadość temu wezwaniu. 
Gdy jednakże oczekiwanie nasze nie zostało spełnio- 


# 


DAF? 


ojc: > - =>. 
| ne, postanowiłyśmy z dniem 1 "Stycznia 1843 roku sł. 
rozpocząć wydawanie pisma poświęconego wyłącznie 
młodemu wiekowi. 
Nie będzie to dziennik pedagogiczny, nie smiemy 
| pochlebiać sobie by mógł mićć wartość niezrównanych 
Rozrywek dla dzieci, lub rozmaitość i zajęcie Dzienni- 
| czka; nie będzie w nim rzeczy zajmujących wyłącznie, 
matki lub nauczycielki, lecz przynajmnićj każda z nich 
może córce lub wychowance swojćj powierzyć je bez 
‚| obawy, bo jeżeli nie wszystkie nieznane dotąd wiadomo- 
| 5ci, to użyteczną i stosowną do wieku znajdą rozrywkę. 
Zorza obejmować będzie; 
Wzory czystćj pobożności, 
Przykłady cnót Crześcijańskich i towarzyskich. 
Wspomnienia z życia mężów i niewiast wsławio- 
nych, tak u nas, jak w obeych krajach. 
Uwagi nad naszym jezykiem i literaturą, tudzież wy- 
jatki z dzieł dawnych, lub mało upowszechnionych. - 
Opisy mićjsc ważnych, lub zajmujących ziemi naszej. 
Opisy zakładów ае i pożytecznych. 
Opisy kościołów,lub innych starożytnych budynków. 
Wiadomości z nauk przyrodzonych. 
Powiastki lub komedyjki. 
Ćwiczenia stylu. 
Doniesienia o dziełach stosownych dla czytelników 
Zorzy. ; 


| Rozmaitości. | 


ой = ео 


в 


a —— =. 
| 


Ufamy iż zamiar ten znajdzie życzliwe przyjęcie; mo- 
że też nie jeden z szanownych Autorów lub Auto- 
rek sprzyjających młodemu wiekowi, zechce przyłożyć 


rękę do drobnego z razu dzieła.  Wszelką w tym 


względzie pomoc, tak w radzie jak w czynie, redakcja 
mile przyjmie, o ile na prawdziwą korzyść dziennika 
wpływać będzie mogła. i 
Zorza wychodzić będzie dwa razy w miesiąc, to jest 
co 1 i 15 każdego miesiąca poszytami, do których 


| о ile możność pozwoli, dołączanómi będą starannie 


w kraju wyrobione ryciny. 


Prenumerata wynosi: 
Rocznie Rubli sreb. 3 Kop. 60 (24 Złp.) 
Półrocznie — — 2 — 10 (14 Zip) 


Катание — — 1 — 5 (T Zip.) , 
E 


Prenumerować można na wszystkich urzędach i sta- 
cyach Pocztowych w Królestwie, oraz we wszystkich 
Księgarniach w v wie. 

Redaktorki 
Paulina z Radziejowskich Kraków. 


Walentyna Trojanowska. 


W DRUKARNI POD FIRMĄ M. CHMIELEWSKIEGO. 
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CIOBAHCKOE ОБОЗР 
Ша 4843 TOAS, 
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Ф первый годъ cymecrnonania ДЕННИЦЬ. Взгляпемъ, что сдБлано ею, въ этоть періодъ 
времени, для достижешя той цБли, какую опа ceók предназначила, то есть— знакомить. своихъ читателей 
‚ съ литературою :всБхё Єйовлїсҥйхї@ племвиь. Hà страницах ея были помфщены: Обозрљиѓе Hocniueu 
Чешской Литературы (г. Випаржицкаго), два Odosponia „Тужицко- Сербской „Литературы: древней u no- 
вой (гг. Смолеря и Гордана), Взгляд на Современное Направленіе Русской „Литературы (С. Ц. Шевы- 
рева), Взалядз на Польскую «Литератвуру’ за? 1540 208 (г. Грабовскаго). Бпбліогратнческія извъетя 
ДЕННИЦЫ указывали на замфчательныя современныя произведешя всьхь словяпекихъ литературъ: pyc- 
ской, иллирійской, польской, чешской и лужицко-сербской; важпЬйшимъ творепілмъ опа посвящала до- 
вольно подробныя критическія статьи, Въ abab Словянства, еще юномъ въ учепомъ mipb, по уже за- 
пявшемъ въ пемъ высокое мъсто, ДЕННИЦА ne одинь разъ возвышала , свой голосъ противъ. старых 
предубъжденій, которыя:!теперъ уже бол%е ‘и болъе исчезають: нъ этомъ Ornonienin особенно замБчательпы 
въ ней статьи: О..Литературноиг. Единствњ Между Словлискими Илемепати чт. Шур kante); и O Ma: 
лороссёйской «Литературь (Ө. С. Евецкаго), Статья r. Шатарика, 0 Резілнахё u Фурлянскихв 
Словипажв знакомить читателя съ словяпскимъ племенемъ, о которомъ до-сихъ-поръ были самыя непол- 
ныяєнЪдїБаїл.› BG чибль других’ учено-литературныхь статей, ДЕННИЦЂ npiaruo указать на три статьи 
Мацьёвекато;: 066. Угеныав. Трудахе Войцицказо w Сахарова (двухъ пародпыхъ ‘словянскихъ писателей), 
"0 Kosakaxo u О Взаиљсныхг Omuoweniaxa, Первобытназо Права Словянсказо w Германскаго. Между "m-i 
сто-литературными ‘статьями, читатели ДЕННИЦЫ, върно, отлизили: Мутешествае. 66 Лужицьу п, особен- 
по, Иутешествае” no Галицкой u Венаерской Руси. ДЕННИЦА ue упустила изъ виду также произведений 
народной! словянской: литературы, помъщая’“у себя пародпыл пъсни разпыхъ словянскихъ племен. На- 
конецъ, пъ отдЪленіи, С.лљси печатались литературныя новости, корресиопденція (письма rr. Ганкп изъ 
Праги, Пуркинье изъ Вратислава,. Враза nash Загреба, u др.), выписки изъ журваловъ u Apyria небель- 
mid "Статьи, заключающ!я въ себъ извъетя о литературной дъятельности Словянъ. :· Изъ: этого краткаго 
обозрЬнія читатель можеть RUĄBTE, въ ‚какой степени ДЕННИЦА достигла предположенной ею цфли; по 
вм®стЬ съ тъмъ она искренно готова сознаться, что путь ея еще далекъ, и что съ ея стороны пужпо 
употребить много трудовъ, много усилій и пожертвовашй ‚° чтобы достигнуть той точки, съ которой бы 
она могла обозрьвать и сообщать. своимъ. читателям все, что совершается въ литературном еловлйскомъ 
mip й ивкоторымь образомъ быть его органомъ. Сознаваясь въ әтомъ, ЛЕННИЦА, однако жъ, об%- 


щаеть своими: читателямтъ употребить nCh завислийя orb вея средства къ возможному достижепію этой’ 


yban.. Пріобрътенная: редакторомъ ея; въ теченін отого тода, большая опытность въ составлеши ‘повре- 


меннаго издапія, указала ему па необходимость. распространить чисто-литературное отдвлешеДЕННИЩЬЬ: 


въ Которомъ. съ наступающаго года, будутъ помфщаться также лучшія п роизведеня словянскихь белле- 
? ‚ 1 y 


триётөвъ,\йъ-бтйХахъ и nposb. Мы думаем», что этотъ повый отдьлъ въ ДЕННИЦЂ, при хорошемъ вы + 


2 


Gopń. со. стороны: редакци, еще `болфе можеть возбудить охоту въ читателлхъ— ближе ознакомиться съ |“ 
родетвенными  литературами. По этому ` плану, объень ДЕННИЦЫ неизбъжпо должень увеличиться, при — 


чемь дьлается необходимым и иБкоторое uambuenie въ. ея. Форм®. 


“Cr 1843 года ДЕННИЦА будетъ выходить UE листками, но книжками, каждый м5 сяцъ по одной книжкБ, | 


0T%:zEmbipexG 40 namu печатных ‘листовъ (почти вдвоебол®Бе, TEMS въ настойщемъ году). Полное содержаніе 
гея будеть сабдующее: Изящиал» Словесность (повести избраипыхь писателей, стихи лучшихъ поәтовъ, 


въ подлиппик; и перевод, путешествін.. Въ первой. Ветлчьь не 1049 ogr, me>cąy арачиме, булузт HOME у 
menm въ этомъ отдьлеши: Судовщике (повсть г-жи Ќраковъ), въ .русскомъ перевод, и `Старосвьтене 


Ilosńtzuku (абвъсть Н. В. Гоголя), въ польскомъ перевод); Науки (туть же критика важиъйшихъ sii- 
reparypimxń произведенії u характеристика nsekertbimux% словянскихъ писателей); Мароднал „Литера- 
тура (пени, пословицы, преданія-изт, п). Въ ‚отд®ленїи Библіографітш будуть приводимы заглавія про- 
изведеши веъхъ словяпскихъ литературъ;, гд. нужно тамъ upnóasańca краткія 06% пихъ ‹извЪетія или Ba- 


мЪчапїя. Редакшя будетъ стараться, чтобы пи одно дъйствительно. замъчательное произведепіе не было e10 


пропущено. Въ этомъ же отдьлени будутъ указаны лучший статьи въ словянскихъ журпалахъ {Отдълевіе Curci, 
по-прежпему, будетъ заключать въ себ литературный Новости, корреспонденцию, выписки изъ журпаловъ 


и Bcakaro рода. краткіл „извЪстія О литературной дЪательпоста словяпскихь племен». Сообразпо ck этпмъ . 


планом, ДЕННИЦА, какъ и въ текущемъ году, будеть издаваться на двухъ языкахъз русекомь и ‘поль- 
ской. è. сТатьй, переведепныя съ русскаго, будутъ печататься на польскомъ языкъЪ;, переведепныя съ 
польёќато только Ha pyCCKONK; HÒ статьи съ прочихъ блонлнскихъ языковъ, также оригинальных» nann- 
санцыя ; для, ДЕНВИЦЫ, будуть помъщаться’ na обойхь “лгыкахъ. Въ заключеніе, редакторъ ЛДЕННИЦЫ 
долгомъ. считаеть изъявить свою благодарность, как'®ъ веБиъ литераторамъ -H ученымъ, украсившимъ его 


журіалъ своими CTaTFAMU, такъ и читателямъ, поддержавшимъ его предпріятіе, Редакторъ ДЕННИЦЫ,: 


дъйбтвуя вёёгда 'съ'искреппостпо, тБспо соединенною съ его пламенною любовію; къ своему предмету, 
сознается и в том, (что хотя!) число ‘Читателей ero журпала совершенно отвЪчаетъ тЬмъ падеждамъ, ка- 


кїл он имьль, приступая, къ. своему: предпрілтію;; однако жъ не равняется веъмъ ero желапіямъ. Изъ. 


этого, впрочемъ. пе должно выводить, пикакихъ поспЪшныхъь заключеній (см. 1 nym. Денпицы, стран. 
144,n% стать: О.Литерптурно.мг Единствь Между Словлискими Племена.ми,): еще, слишком Chwa та 
пива, которую мы обработываемъ; слишкомъ юпа литературная взаимность Словянъ; намъ ue єлБдуетъ 
преждевременно помышлять объ успьхахъ, но мы должны трудиться и трудиться: отрадное чувство— учас- 
тіе въ благородном дълъ и сознаніе въ исполнеши своего долга! 

YCAOBIA ПОДПИСКИ. Годовое издапіе ДЕННИЦЫ, состоящее изъ 12 кпижекъ, или 4 томовъ, 
стоитъ: въ Bapmask 5 руб. серебр., съ пересылкою во веъ города Парства ЦПольскаго*. 6 руб. серебр; 
полугодовое издапіе: въ Варшавь 2 руб. 50 коп. cepem, въ прочихъ городах Царства Польскаго 3 р. 
серебр. По четвертлмъ года можно подписываться Только въ Варшав, внося 1 руб. 25 коп. серебр. 
` Каждая книжка, esr пересылки. стоитъ 45 коп. сер. (или З злотые). 


Варшава, 1842 года. Редакторъ ,убровск?їй. 
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PRZEGLAD SŁOWIAŃSKI 
NA абаз вок, 


“А-а oŃczY się pierwszy rok istnienia JUTRZENKI. Rzućmy okiem na to, co zrobiła JUTRZENKA w tym zakresie 
czasu, dla dopięcia celu, Могу zańiierzyła, t. j. aby zapoznawać swoich czytelników z а р 
słowiańskich plemion. Na jćj stronicach umieszczone były: Przegląd najnowszej czeskiej literate ч rzez 
р. Winarzyckiego), dwa Przeglądy łużycko:serbskićj Чегет: dawnej i nowej (przez pp. Smolerja doriana) 
Rzut oka na współczesne dążenie literatury rossyjskiej (przez p. Szewyrewa); Rzut oka na literatur Б; 
ską z г. 1840 (przez p. Grabowskiego). Bibliograficzne wiadomości w JUTRZENCE przedstawiały яе 
о znaczniejszych współczesnych płodach wszystkich słowiańskich literatur: rossyjskićj, illiryjskićj, polskiej, 


czeskićj i łażycko-serbskićj; zaś najważniejszym utworóm poświęcano dosyć obszerne krytyczne artykuły. =. 


W sprawie słowiańszczyzny, która jeszcze tak jest now świeci już j 

s sło SZCZyZ która jes ə w świecie uczonym, lecz już mającą w nim 
ważne znaczenie, JUTRZENKA nie raz podnosiła swój głós przeciwko zastarzałym аа które na- 
reszcie coraz więcćj nikną w tym względzie szczególną zwracają: uwagę artykuły: © jedności literackiej 
między plemionami słowiańskiemi (przez p. Purkinjego) i o literaturze małorossyjskićj (przez po'T. 


‚ Jewieckiego). Artykuł p. Szafarzyka (O Rexzjanach i furlańskich Słowinach obznajmia czytelnika 


z plemieniem: słowiańskićm, o którćm dotychczas miano najniedokładniejsze wiadomości. liczbie i 

uczono-literackich artykułów: w JUTRZENCE, przyjemnie Тем wskazać паче artykuły p.M ее 
О pracach naukowych Wojcickiego i Sacharowa (dwóch narodowych słowiańskich: pisarzy;; О Koza- 
kach, i Wszajemny stosunek pierwotnych praw, słowiańskich i germańskich. 1, pomiędzy czysto literackich 
artykułów, czytelników JUTRZENKI zapewnie zastanowiła Podróż do -Биўус, a szczególnićj Podróż po 
halickiéj i węgierskićj Rusi, JUTRZENKA zwracała także uwagę na utwory ńarodowćj słowiańskićj lite- 
ratury, umieszczając pieśni różnych słowiańskich plemion. Nakoniec w oddziale `Вохта осі umieszczano 
literackie nowiny, korrespondencye (listy р. Hanki z Pragi, p. Purkinjego 2 Wrocławia, р. Wraza 
z fagrebu i in.), wyjątki z pism peryodycznych i inne mniejsze artykuły, zawierające йад o literąc- 
kim ruchu u Słowian. Z tego krótkiego przeglądu czytelnik może widzićć, w jakim stopniu JUTRZENKA 
dopięła . zamierzonego celu. = Lecz z tem wszystkićm redakcya zawsze gotowa jest szczerze wy- 
znać, że droga obrana jest jeszcze daleką, i że wiele potrzeba pracy, wiele usiłowań i poświęcenia, aże- 
by pismo dobiegło tego punktu, z któregoby można obejrzyć słowiańskiego «ducha, i udzielić czytelnikom 


wszystko co się dzieje w literackim słowiańskim świecie, a tym sposobem, aby się stać niejako jego orga- 
£ nem. Lecz czyniąc takie zeznanie, redakcja JUTRZENKI obiecuje swoim czytelnikom użyć wszelkich zale- 
ш zących od nićj środków. dla dopięcia, ile możności, celu. — 'Zyskane przez redaktora w ciągu bieżącego roku 
i większe doświadczenie w układzie peryodycznego pisma, wskazało mu konieczną fotrzebę rozózerzenia czy- 
, sto-literackiego oddziału JUTRZENKI, w którym od następującego roku będą mieścić się także najlepsze 
utwory belłetrystów słowiańskich, wierszem i prozą. Sądzimy, że ten nowy oddział w JUTRZENCE przy 
dobrym doborze ze strony redakcyi, jeszcze więcćj obudzi chęć w ezytelnikach, „aby się blizćj zapoznać 


się ze współplemiennemi literaturami. Podług tego planu, objętość JUTRZENKI musi powiększyć się, przy 


5-ciuarku 
erulura 4 


WARUNKI PRENUMERATY. Roczna edycya JUTRZENKI, składająca się z 12 poszytów, czyli 4 
łomów, kosztuje w Warszawie 5 rub. srebr., w innych miastach Królestwa 6 rub.srebr.; półroczna w War- 
szawie: 2 rub. 50 kop. sr, w innych miastach Królestwa З rub. sr.; kwartalnie można prenumerować 
tylko w Warszawie, za opłatą 1 rub. 25 kop. sr; każdy poszytbez przesyłki kosztuje 45 kop. sr. (3 złote.) 

Warszawa, 1842 roku, i 


Redaktor Dubrowskt 


Treść wyszłych dotąd 17 numerów Jutrzenki ob. na odwrotnćj stronnicy. 
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wych Wojcickiego,. z uwagą па dzieła . Sacharowa, przez Maciejowskiego: Pieśni lada W Cze 
najnowszćj  czeskićj literatury, przez Winarzyckiego. Pieśni ludu ИУ] ево. 
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